
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, November 19, 2025 OTTAWA, le mercredi 19 novembre 2025

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade met with videoconference this day at
4:16 p.m. [ET] to examine and report on such issues as may arise
from time to time relating to foreign relations and international
trade generally.

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international se réunit aujourd’hui, à 16 h 16 (HE),
avec vidéoconférence, pour examiner, afin d’en faire rapport, les
questions qui pourraient survenir occasionnellement se
rapportant aux relations étrangères et au commerce international
en général.

Senator Peter M. Boehm (Chair) in the chair. Le sénateur Peter M. Boehm (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Good afternoon, honourable senators. My name is
Peter Boehm. I am a senator from Ontario and the chair of the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade. I wish to invite committee members participating in
today’s meeting to introduce themselves.

Le président : Bonjour, honorables sénateurs. Je m’appelle
Peter Boehm, je suis un sénateur de l’Ontario et je suis président
du Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international. J’inviterais maintenant les membres du
comité présents aujourd’hui à se présenter.

[English] [Traduction]

Senator Adler: Charles Adler, Manitoba. Le sénateur Adler : Charles Adler, du Manitoba.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Hello. Amina Gerba from Quebec. La sénatrice Gerba : Bonjour. Amina Gerba, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Ravalia: Welcome. Mohamed Ravalia,
Newfoundland and Labrador.

Le sénateur Ravalia : Bienvenue. Mohamed Ravalia, de
Terre-Neuve-et-Labrador.

Senator Woo: Senator Woo, British Columbia. Le sénateur Woo : Sénateur Woo, de la Colombie-
Britannique.

Senator Harder: Peter Harder, Ontario. Le sénateur Harder : Peter Harder, de l’Ontario.

Senator Wilson: Duncan Wilson, British Columbia. Le sénateur Wilson : Duncan Wilson, de la Colombie-
Britannique.

Senator M. Deacon: Welcome. Marty Deacon, Ontario. La sénatrice M. Deacon : Bienvenue. Marty Deacon, de
l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Hébert: Martine Hébert, Victoria division, Quebec. La sénatrice Hébert : Martine Hébert, division de Victoria,
au Québec.

[English] [Traduction]

The Chair: I would like to welcome all who may be watching
us across the country on SenVU.

Le président : Je souhaite la bienvenue à tous ceux qui
suivent nos travaux sur le site SenVU un peu partout au pays.

Before we begin today, we are anticipating a possible vote that
could occur during our deliberations in committee. If it happens,
we will see the lights flashing, and we’ll know how much time
there is, but I’m convinced there will be enough time allotted for

Avant de commencer, je vous signale que les délibérations du
comité pourraient être interrompues par un vote. Le cas échéant,
les lumières vont clignoter et nous indiqueront combien de temps
il reste, mais je suis certain que nous aurons assez de temps pour
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us to run away into the chamber, vote and then resume. I just
wanted to put that out there for you.

nous précipiter vers la chambre, voter et revenir ici pour
reprendre nos travaux. Je trouvais important de donner cette
information.

We are meeting today under our general order of reference to
discuss Canada’s Indo-Pacific Strategy, and today for our first
panel from Global Affairs Canada, we are pleased to welcome
Weldon Epp, Assistant Deputy Minister, Indo-Pacific Branch,
who is well known to all of us; Valérie Samaan, Director
General, Indo-Pacific Strategy Planning, Policy and Operations
Bureau; and Aly-Khan Rajani, Director, Indo-Pacific Regional
Coordination, Policy and Planning Division.

Nous nous réunissons conformément à notre ordre de renvoi
général pour étudier la Stratégie du Canada pour l’Indo-
Pacifique, ou SCIP. Nous avons le plaisir d’accueillir un premier
groupe de représentants d’Affaires mondiales Canada, soit
M. Weldon Epp, sous-ministre adjoint, Secteur de l’Indo-
Pacifique, que nous tous ici connaissons bien; Mme Valérie
Samaan, directrice générale, Direction générale de la
planification stratégique, des politiques et des opérations pour
l’Indo-Pacifique, ainsi que M. Aly-Khan Rajani, directeur,
Direction de la coordination régionale, des politiques et de la
planification pour l’Indo-Pacifique.

Welcome to the committee. Thank you for being with us
today. I’d like to acknowledge that Senator MacDonald of Nova
Scotia has joined the proceedings.

Soyez les bienvenus au comité. Merci d’être avec nous
aujourd’hui. Je mentionne que le sénateur MacDonald, de la
Nouvelle-Écosse, vient de se joindre à nous.

Before we hear your opening statement, Mr. Epp, and proceed
to questions and answers, as we always do, I would ask everyone
present please to mute the notifications on their devices. This can
be a distraction. By the same token, I’d like you to observe the
rules with respect to earpieces and microphones so we can avoid
any feedback, which would be a problem, particularly for our
interpreters and technical staff.

Avant d’entendre votre déclaration préliminaire, monsieur
Epp, et de passer à la période des questions et des réponses,
comme d’habitude, je demanderais à toutes les personnes
présentes de mettre en sourdine les notifications sur leurs
appareils. Elles peuvent être une source de distraction. Je vous
demanderais également de respecter les règles concernant les
oreillettes et les microphones afin d’éviter les incidents
acoustiques et les problèmes associés, notamment pour les
interprètes et le personnel technique.

We’re ready to hear your opening remarks. Mr. Epp, you have
the floor.

Nous sommes maintenant prêts à entendre votre déclaration
préliminaire. Monsieur Epp, vous avez la parole.

[Translation] [Français]

Weldon Epp, Assistant Deputy Minister, Indo-Pacific
Branch, Global Affairs Canada: Thank you, Mr. Chair. Good
afternoon, honourable senators. Thank you for inviting me here
this afternoon. As Assistant Deputy Minister, Indo-Pacific
Branch at Global Affairs Canada, I am pleased to address you
today to provide an update on Canada’s Indo-Pacific Strategy.

Weldon Epp, sous-ministre adjoint, Secteur de l’Indo-
Pacifique, Affaires mondiales Canada : Merci, monsieur le
président. Mesdames et messieurs les sénateurs et sénatrices,
bonjour. Merci de m’avoir invité cet après-midi. En tant que
sous-ministre adjoint du Secteur de l’Indo-Pacifique à Affaires
mondiales Canada, je suis heureux de m’adresser à vous
aujourd’hui pour faire le point sur la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique.

We are coming to the end of the third year of the strategy’s
implementation. Over the past 36 months, we have achieved
several important milestones that have strengthened Canada’s
prosperity and security while consolidating our regional
partnerships.

Nous arrivons à la fin de la troisième année de mise en œuvre
de la stratégie. Au cours des 36 derniers mois, nous avons
franchi plusieurs jalons importants qui ont renforcé la prospérité
et la sécurité du Canada tout en consolidant nos partenariats
régionaux.

This period has also been marked by unexpected developments
and diplomatic tensions that have required adaptability in the
face of economic and geopolitical change.

Cette période a aussi été marquée par des développements
inattendus et des tensions diplomatiques ayant exigé une capacité
d’adaptation face aux changements économiques et
géopolitiques.
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The very successful visit by the Prime Minister to the region
last month demonstrates the importance of continuing to forge
closer ties with this region, which remains the fastest growing in
the world.

La visite très réussie du premier ministre dans la région le
mois dernier montre toute l’importance de continuer à tisser des
liens plus serrés avec cette région, qui reste celle dont la
croissance est la plus importante au monde.

[English] [Traduction]

Since the launch of the Indo-Pacific Strategy, we have made
tangible progress in advancing five core objectives: promoting
peace and security, expanding trade and investment,
strengthening people-to-people ties, supporting sustainable
development and positioning Canada as an engaged and reliable
partner in the region.

Depuis le lancement de la Stratégie du Canada pour l’Indo-
Pacifique, nous avons réalisé des progrès concrets dans l’atteinte
des cinq grands objectifs : promouvoir la paix et la sécurité;
accroître les échanges commerciaux et les investissements; tisser
des liens entre les gens; soutenir le développement durable et
faire du Canada un partenaire engagé et fiable dans la région.

Mr. Chair, I would like to take a brief moment to highlight
some of the main activities we have been conducting under the
strategy.

Monsieur le président, j’aimerais prendre un moment pour
mettre en lumière quelques-unes des principales activités menées
dans le cadre de la stratégie.

With respect to the first objective of the strategy — promoting
peace, security and resilience — we have significantly deepened
our defence partnerships in the region at a time of rising
tensions. It is also fair to say that the importance of the Indo-
Pacific region for Canada’s security has been elevated since the
adoption of the strategy.

En ce qui a trait au premier objectif de la stratégie, la
promotion de la paix, de la sécurité et de la résilience, nous
avons consolidé de manière significative nos partenariats de
défense dans un contexte de tensions croissantes dans la région.
Il convient de souligner à cet égard que l’importance de la région
indo-pacifique pour la sécurité du Canada s’est accrue depuis
l’adoption de la stratégie.

Canada deploys three Royal Canadian Navy warships annually
in the region, reinforcing maritime security and demonstrating
commitment to the rule of law. We have recently signed new
defence and security arrangements with Japan, South Korea and
the Philippines.

Le Canada déploie tous les ans trois navires de guerre de la
Marine royale canadienne dans la région afin de renforcer la
sécurité maritime et de réaffirmer notre engagement à l’égard de
la primauté du droit. Dernièrement, nous avons signé de
nouveaux accords de défense et de sécurité avec le Japon, la
Corée du Sud et les Philippines.

We are actively supporting the peace efforts in Myanmar led
by the Association of Southeast Asian Nations, or ASEAN, and
contributing to sanctions monitoring against North Korea
through Operation NEON.

Nous soutenons activement les efforts de paix menés au
Myanmar par l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est,
l’ANASE, et nous participons à la surveillance de l’application
des sanctions contre la Corée du Nord dans le cadre de
l’opération Neon.

Cybersecurity and digital resilience are also central to
Canada’s engagement. One notable development is BlackBerry’s
expansion in Malaysia; it now serves as a regional hub for
cybersecurity excellence. I would note that at the recent ASEAN
summit, at which the Prime Minister was a guest, the security
infrastructure for all IT that the host Malaysia used was provided
by Blackberry.

La cybersécurité et la résilience numérique font aussi
partie intégrante de l’engagement du Canada. Parmi les avancées
notables, citons l’expansion de BlackBerry en Malaisie,
dorénavant un pôle régional pour l’excellence en matière de
sécurité. Je souligne au passage qu’au dernier sommet de
l’ANASE, auquel le premier ministre était invité, BlackBerry a
fourni l’infrastructure de sécurité pour l’ensemble des
technologies de l’information utilisées par la Malaisie, le pays
hôte.

Economic engagement and trade diversification has been at the
centre of our activities and will continue to be central to our
work in the region.

L’engagement économique et la diversification des échanges
commerciaux sont au centre de nos activités et vont continuer de
jouer un rôle névralgique dans les efforts déployés dans la
région.

To give you an idea of the importance for Canada, in 2024 our
two-way trade with the Indo-Pacific totalled $261 billion dollars.
If you count the ASEAN region as a single economic unit, five

Pour vous donner une idée de l’importance de la région indo-
pacifique pour le Canada, je précise que le commerce bilatéral a
totalisé 261 milliards de dollars en 2024. Si on considère la
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of Canada’s top ten trading partners are now located in the Indo-
Pacific region.

région de l’ANASE comme une entité économique unique, 5 des
10 principaux partenaires commerciaux du Canada se trouvent
maintenant dans la région indo-pacifique.

Since 2022, we have deployed Team Canada Trade Missions
to nine countries and opened representative offices through
Export Development Canada, or EDC, FinDev Canada and
Agriculture and Agri-Food Canada to support Canadian business
diversification.

Depuis 2022, nous avons déployé des missions commerciales
d’Équipe Canada dans neuf pays et ouvert des bureaux de
représentation en appui à la diversification de nos activités
commerciales par l’intermédiaire d’Exportation et
développement Canada, de l’Institut de financement du
développement du Canada, ou FinDev Canada, de même que
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada.

We have made significant strides in expanding access to
regional markets. As you know, Prime Minister Carney recently
signed the Canada-Indonesia Comprehensive Economic
Partnership Agreement, or CEPA. We have also signed a Foreign
Investment Promotion and Protection Arrangement with Taiwan.

Nous avons élargi considérablement notre accès aux marchés
régionaux, un progrès notable. Comme vous le savez, le premier
ministre Carney vient de signer l’Accord de partenariat
économique global Canada-Indonésie. Nous avons également
conclu un arrangement concernant la promotion et la protection
des investissements étrangers avec Taïwan.

That said, we know more must be done for Canada to continue
to diversify its exports. In line with the Prime Minister’s
objective of doubling Canada’s non-U.S. exports over the next
decade, you can imagine we will be intensifying our economic
focus in this region. This will include positioning Canada as a
trusted partner in critical minerals, energy, resetting trade and
investment relations with India, and recalibrating our
engagement with China to advance mutual interests while
safeguarding national security.

Cela dit, nous sommes conscients qu’il faudra poursuivre nos
efforts de diversification des exportations canadiennes. Pour
réaliser l’objectif du premier ministre de doubler les exportations
du Canada hors États-Unis dans un horizon de 10 ans, vous ne
serez pas surpris si je vous dis que nous allons redoubler nos
efforts économiques dans cette région. Notamment, nous allons
tout mettre en œuvre pour positionner le Canada comme un
partenaire de confiance dans les secteurs des minéraux critiques
et de l’énergie; pour revitaliser nos relations avec l’Inde en
matière de commerce et d’investissement, et pour redéfinir notre
engagement auprès de la Chine afin de faire progresser nos
intérêts mutuels sans compromettre notre sécurité nationale.

We will also expedite trade negotiations with ASEAN,
Thailand and the Philippines, and continue to champion open,
inclusive and rules-based trade through platforms like APEC and
the CPTPP.

Nous allons de plus accélérer les négociations commerciales
avec l’ANASE, la Thaïlande et les Philippines, et continuer de
faire la promotion d’un modèle commercial ouvert, inclusif et
fondé sur des règles par l’intermédiaire de plateformes comme la
Coopération économique pour l’Asie-Pacifique, l’APEC, et
l’Accord de partenariat transpacifique global et progressiste, le
PTPGP.

The strategy i mentioned also involves reinforcing people-to-
people ties. We have supported dozens of new initiatives through
the Indo-Pacific Engagement Initiative, which my colleagues
helped program, engaging many Canadians, NGOs and
researchers, to strengthen the connective tissue between them
and partners in the region.

La stratégie a aussi pour objectif de renforcer les liens entre
les personnes. Nous avons soutenu toutes sortes de nombreux
nouveaux projets dans le cadre de l’Initiative d’engagement
auprès de l’Indo-Pacifique, que mes collègues ont aidé à
élaborer. Un grand nombre de Canadiens, d’organismes non
gouvernementaux et de chercheurs ont contribué à renforcer les
liens entre eux et les partenaires de la région.

We will soon announce new agreements with several Canadian
universities to provide a new tranche of Indo-Pacific
scholarships; this is for young Canadians wishing to study in the
region.

Nous allons annoncer bientôt la signature de nouveaux accords
avec différentes universités canadiennes qui offriront un nouveau
programme de bourses à l’intention des jeunes Canadiens qui
souhaitent faire des études dans la région indo-pacifique.

On the other hand, we are expanding our flagship SEED
scholarships for young students from the region to come to
Canada to study. That’s an existing program that the Indo-Pacific
Strategy recapitalized and expanded the scope of.

Par ailleurs, nous allons élargir le volet Bourses et
programmes d’échanges éducationnels pour le développement
Canada-ANASE, qui permet à des jeunes de la région de venir
étudier au Canada. Ce programme phare bénéficie d’un nouveau
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financement et a été élargi grâce à la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique.

In terms of climate action and sustainable development, that
remains central. Canada has provided $750 million to FinDev
Canada for loans for green infrastructure projects, including in
Southeast Asia. For example, a $59-million project supporting
Thailand’s renewable energy transition through the construction
of solar technology and battery storage, and $40 million in
another project to support climate finance initiatives in Vietnam.
Those are just a couple of examples.

L’action climatique et le développement durable resteront une
priorité. Le Canada a versé 750 millions de dollars à FinDev
Canada pour l’octroi de prêts à des projets d’infrastructure verte,
notamment en Asie du Sud-Est. Une aide de 59 millions de
dollars a été consentie à un projet de soutien à la transition vers
les énergies renouvelables en Thaïlande avec la construction
d’installations de technologie solaire et de stockage d’énergie par
batteries, et un autre projet a reçu 40 millions de dollars pour
soutenir des initiatives de financement de l’action climatique au
Vietnam. Ce ne sont là que quelques exemples.

We are also working closely with regional partners such as the
Asian Development Bank to support energy transition to
renewable sources, including support for a 600-megawatt wind
farm in Lao PDR.

Nous collaborons aussi étroitement avec des partenaires
régionaux comme la Banque asiatique de développement afin
d’aider la transition énergétique vers des sources renouvelables,
dont un parc éolien de 600 mégawatts en République
démocratique populaire lao.

In the medium to long term in this area of work, Canada’s
expertise also includes meeting needs and demands from the
region for civilian nuclear energy. It is a big opportunity, and it’s
in line with many of the ASEAN member states’ goals for their
own transitional energy security and climate resilience.

À moyen et à long terme, l’expertise du Canada dans ce
domaine sera mise à contribution pour répondre aux besoins et
aux demandes en matière d’énergie nucléaire civile dans la
région. Ce secteur offre d’immenses possibilités d’aller dans le
sens des objectifs de plusieurs des États membres de l’ANASE
de renforcer leur sécurité en matière de transition énergétique et
leur résilience climatique.

[Translation] [Français]

Mr. Chair, over the past three years, we have moved from
vision to action. We are achieving results that benefit both our
economy and the region as a whole, but we also recognize that
the world of 2025 is not the same as the world of 2022.

Monsieur le président, au cours des trois dernières années,
nous sommes passés de la vision à l’action. Nous obtenons des
résultats qui profitent à la fois à notre économie et à l’ensemble
de la région. Cependant, nous reconnaissons également que le
monde de 2025 n’est pas le même que celui de 2022.

The international trading order is now disrupted by new U.S.
tariffs and the war in Ukraine has brought transatlantic and Indo-
Pacific democracies significantly closer together. Against this
backdrop, our partners in the region are increasingly looking to
Canada as a stable and reliable supplier of energy and natural
resources.

L’ordre commercial international est maintenant perturbé par
les nouveaux tarifs américains et la guerre en Ukraine a
considérablement rapproché les démocraties transatlantiques et
indo-pacifiques. Dans ce contexte, nos partenaires de la région se
tournent de plus en plus vers le Canada comme fournisseur
stable et fiable d’énergie et de ressources naturelles.

In the coming weeks and months, we will update the strategy
to reflect these developments and align it with the priorities set
out in Prime Minister Carney’s mandate letter, including the
need to safeguard our sovereignty and to work closely with our
allies and reliable trading partners.

Au cours des semaines et des mois à venir, nous allons mettre
à jour la stratégie afin de tenir compte de ces développements et
de l’aligner sur les priorités énoncées dans le budget de 2025 et
dans la lettre de mandat du premier ministre Carney, notamment
la nécessité de protéger notre souveraineté et de travailler en
étroite collaboration avec nos alliés et avec des partenaires
commerciaux fiables.

This will not be a fundamental review of the strategy, but
rather a recalibration of our means and tools to achieve them.

Il ne s’agira pas d’une révision en profondeur des objectifs de
la stratégie, mais bien d’une recalibration de nos moyens et de
nos outils pour les réaliser.

Thank you for your attention. I’m now ready to take your
questions.

Je vous remercie pour votre attention et je suis prêt à répondre
à vos questions.
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The Chair: Thank you for your remarks, Mr. Epp. I’d like to
acknowledge that Senator Al Zaibak from Ontario has joined the
proceedings. I wish to remind senators that you will each have a
maximum of three minutes for the first round. That includes
questions and answers.

Le président : Merci pour vos commentaires, monsieur Epp.
Je note que le sénateur Al Zaibak, de l’Ontario, s’est joint à
nous. Je rappelle aux sénateurs qu’ils disposent de trois minutes
maximum chacun pour la première ronde, y compris les
questions et les réponses.

[English] [Traduction]

Therefore, to members of the committee and our witnesses,
please be as concise as you possibly can in your questions. I
would encourage the witnesses to do the same in their answers.
We will always go to a second round if we have enough time.

Je demanderais par conséquent aux membres du comité d’être
aussi concis que possible dans leurs questions, et aux témoins
d’en faire autant dans leurs réponses. Comme à l’habitude, il y
aura un second tour si le temps le permet.

Senator M. Deacon: Thank you for being here today. I want
to start with a response. Yesterday, we had an opportunity to
meet with a number of representatives of the Indo-Pacific and
connected folks, like The Asia Foundation or think tanks in
Canada. A few senators were there.

La sénatrice M. Deacon : Merci d’être avec nous
aujourd’hui. J’aimerais commencer par une réponse. Hier, nous
avons eu l’occasion de rencontrer des représentants de l’Indo-
Pacifique et d’autres intéressés comme des membres de la
fondation pour l’Asie et d’autres groupes de réflexion au
Canada. Quelques sénateurs étaient présents.

As the morning progressed, some concerns came from these
represented countries: the need for a common security
partnership, a need for a more repeatedly conveyed narrative on
a global Pacific strategy. The comment was made a few times
that Canada seemed a little bit fair-weather right now or a little
bit vanilla.

Au fil de la matinée, il a été question de divers enjeux
préoccupants pour les pays représentés, y compris la nécessité
d’établir un partenariat de sécurité commun et de réitérer sans
cesse le message concernant l’adoption d’une stratégie globale
pour la région pacifique. On a laissé entendre à quelques reprises
que le Canada se comporte comme un ami des beaux jours, ou
qu’il manque d’audace.

There was another comment around the fact that there might
be a good strategic vision right now; if there is one, great, and if
there is, is it something that can be clearly communicated in a
purposeful way? I listened. That was the feedback from a round
table. Could you comment on any of those sources of feedback?

Un commentaire intéressant a été formulé. Si une vision
stratégique prometteuse est proposée en ce moment, c’est
merveilleux, mais serait-il possible de la communiquer de
manière claire et efficace? J’ai écouté… C’est ce qui est ressorti
de cette table ronde. Pouvez-vous nous dire ce que vous pensez
de l’un ou l’autre de ces commentaires?

Mr. Epp: First, to validate, we hear similar feedback. It’s
important for us to listen to the feedback. The strategy under any
government is dynamic. We have goals. It is comprised of 17
departments. It has funding. Some of it moves faster than others.
The reality is that we have to adjust not only to external changes
to the environment but also to the feedback we’re receiving.

M. Epp : Premièrement, je vous confirme que nous entendons
le même genre de commentaires. C’est important pour nous de
les entendre. La stratégie d’un gouvernement, peu importe
lequel, est toujours dynamique. Nous avons des objectifs. Il y a
17 ministères. Il y a du financement. Les choses progressent plus
ou moins vite. Nous devons nous adapter aux changements
externes dans l’environnement, mais nous devons aussi tenir
compte des commentaires que nous recevons.

To some of the specific pieces, what matters most is our
activity, actions, commitments and how we get things done —
our outcomes.

Pour ce qui est de certains aspects précis, ce qui compte avant
tout, ce sont nos activités, nos actions, nos engagements et nos
réalisations, ou nos résultats si vous voulez.

Over the last two to three years, the feedback I received,
among others’ roles as ASEAN senior officials — I plugged in
often with that community — and that would be the community
where we have traditionally heard the most concerns about being
fair-weather.

Depuis deux ou trois ans, les échos que j’ai d’autres hauts
dirigeants au sein de l’ANASE, avec qui je suis souvent en
contact… C’est la communauté de qui nous avons le plus
souvent l’habitude de nous faire traiter d’ami des beaux jours.
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It’s like any multilateral. There are many meetings. Is Canada
showing up at the meetings? Are we coming at the right level?
Those have been valid concerns.

C’est typique des processus multilatéraux. Il y a beaucoup de
réunions. Est-ce que le Canada participe à toutes les réunions?
Est-ce que nous intervenons au bon échelon? Les préoccupations
soulevées à ce sujet sont légitimes.

The feedback the Prime Minister and Minister Anand heard —
I was with her colleagues in the summer — was that that used to
be our experience, but we’ve really seen a shift; please keep it
up.

Selon les échos qu’en ont eus le premier ministre et la ministre
Anand — j’étais avec ses collègues l’été dernier —, c’était la
réalité avant, mais un réel changement réel a été observé et nous
devons continuer sur cette lancée.

As I had the opportunity to say to the Prime Minister,
the answer is you going. You are showing up. Let’s not worry
about the narrative and criticism. Let’s get things done.

Comme je l’ai dit moi-même au premier ministre, il doit se
rendre dans la région. C’est la clé. Il doit être présent. Oublions
le message et les critiques. Faisons bouger les choses.

I would say fair-weather. The Government of Canada — the
previous government and the current government — is
committed to delivering on a very significant $2.3-billion
strategy. It’s not just funding. It’s travel time. It’s executive
time. It’s the Prime Minister showing up at ASEAN in his first
trip to Asia.

Quant à l’ami des beaux jours… Le gouvernement du
Canada — aussi bien le précédent que le gouvernement actuel —
s’est engagé à mettre en œuvre une stratégie très importante de
2,3 milliards de dollars. Mais outre le financement, il y a aussi le
temps de voyage, les heures de travail des dirigeants, la
participation du premier ministre au sommet de l’ANASE durant
son premier voyage en Asie.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Woo: Thank you for your testimony. Is China part of
the Indo-Pacific Strategy, or IPS?

Le sénateur Woo : Merci pour votre témoignage. La Chine
fait-elle partie de la Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique?

Mr. Epp: When the Indo-Pacific Strategy was launched in
2022, it included China, absolutely, and as folks who haven’t
looked at it recently might recall, it has several drill-down
chapters. One was on China at the time. China is clearly part of
the region, and the strategy has always been inclusive of the
entirety of the region.

M. Epp : Au lancement de la stratégie pour l’Indo-Pacifique
en 2022, la Chine en faisait partie, absolument. Comme les gens
qui ne l’ont pas regardée depuis un moment s’en souviendront
peut-être, elle comporte plusieurs sous-chapitres, dont un sur la
Chine à l’époque. La Chine fait évidemment partie de la région
et la stratégie a toujours englobé la région dans son entièreté.

One of the objectives of the strategy is to engender not only a
conversation, competencies and capacity but also diplomatic,
programmatic and commercial engagement with the whole
region, not just with one part of it.

Un des objectifs de la stratégie est d’encourager le dialogue et
le renforcement des compétences et de la capacité, mais aussi de
favoriser la prise d’engagements diplomatiques,
programmatiques et commerciaux dans l’ensemble de la région
plutôt que dans une partie en particulier.

Senator Woo: I’m asking about China, though. What specific
programs and activities for China have been undertaken under
the rubric of the Indo-Pacific Strategy in the previous three
years?

Le sénateur Woo : D’accord, mais ma question porte sur la
Chine. Pouvez-vous nous indiquer les activités et les
programmes déployés en Chine dans le cadre de la Stratégie du
Canada pour l’Indo-Pacifique au cours des trois dernières
années?

Mr. Epp: In the previous three years, a number have had
direct application to our important and complex relationship with
China. One would be the work in a sector that most Canadian
politicians think of first, as we do in Global Affairs, and that’s
working with colleagues from Agriculture and Agri-Food
Canada, or AAFC, to resolve long-standing trade barriers in that
sector. The AAFC was funded and launched a new office that
puts specialists and technical expertise in the time zone and the
region to address emerging issues or meet with officials to deal
with existing trade irritants in agriculture.

M. Epp : Depuis trois ans, diverses actions ont eu des
incidences directes sur notre relation importante et complexe
avec la Chine. Ce qui vient en tête en premier pour la plupart des
politiciens canadiens et nous aussi à Affaires mondiales Canada,
c’est le travail accompli en collaboration avec nos collègues
d’Agriculture et Agroalimentaire Canada, ou AAC, pour
éliminer les obstacles qui nuisent depuis longtemps au commerce
dans ce secteur. AAC a reçu du financement et a établi un
nouveau bureau où des spécialistes et une expertise technique
sont mis au service de ce territoire et de toute la région pour les
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aider à faire face aux nouveaux enjeux ou rencontrer des
fonctionnaires afin de trouver des solutions aux obstacles au
commerce dans le secteur de l’agriculture.

As I mentioned in my opening comments on connective-tissue
scholarships, the largest part of the funding that Global Affairs
spends on competency building for Indo-Pacific competencies
relates to China competencies. We will continue to do that. We
think that for either upside or downside it’s important to have
officials, academics and all levels — federal and provincial —
more familiar with China.

Comme je l’ai mentionné dans la partie de mon exposé sur les
programmes de bourses visant à resserrer les liens, c’est la Chine
qui reçoit la majeure partie du financement versé par Affaires
mondiales pour le renforcement des compétences dans l’Indo-
Pacifique. Nous allons continuer de le faire. Nous trouvons
important que les dirigeants, les universitaires et les
fonctionnaires du fédéral et des provinces connaissent mieux à la
fois les avantages et les risques associés à la Chine.

Senator Woo: The office is in Manila, correct? The China
competency work is in Canada, principally. It’s for Canadians; it
doesn’t involve Chinese nationals. Is that correct?

Le sénateur Woo : Le bureau se trouve à Manille, n’est-ce
pas? Le travail sur les compétences liées à la Chine se fait
principalement au Canada. Aucun ressortissant chinois n’y prend
part. Est-ce exact?

Mr. Epp: That’s correct because the objective is to help raise
the competency of Canadians.

M. Epp : C’est exact, pour la simple raison que l’objectif est
de contribuer au renforcement des compétences des Canadiens.

Senator Woo: You are saying there are no programs that
involve China or that work with Chinese nationals, Chinese
institutions, Chinese think tanks or Chinese scholars? What can
you tell us about that in the last few years? If China is part of the
IPS, one would expect that these would have taken place. I know
there are scholarships and fellowships for folks from all of
ASEAN — probably Korea and Japan and other parts of the
Indo-Pacific. What about China? Have there been any?

Le sénateur Woo : Ce que vous nous dites, c’est qu’il
n’existe aucun programme qui met à contribution la Chine, ses
ressortissants, ses institutions, ses groupes de réflexion ou ses
universitaires. Pouvez-vous nous parler de ce qui en est
exactement depuis quelques années? Si la SCIP englobe la
Chine, on pourrait s’attendre à ce genre de collaboration, non? Je
sais que des programmes de bourses d’études et de recherches
sont offerts dans l’ensemble de l’ANASE, probablement en
Corée, au Japon et dans d’autres régions de l’Indo-Pacifique.
Qu’en est-il de la Chine? Est-ce que des programmes ont été
créés pour la Chine?

Mr. Epp: Yes. I’ll give you one concrete example. I was just
speaking to one of the organizers, somebody whom we both
know mutually, who worked with the University of Toronto with
support from Global Affairs Canada to hold a next-generation
China scholars conference. The whole point of that is to address
what we are concerned about, as are a number of folks in
academia: We have seen a drop over the years recently in
scholars who want to have careers in China. That’s not in the
interest of anyone in Canada. We want to have the reverse.

M. Epp : Oui. Je vais vous donner un exemple concret. Je
viens de m’entretenir avec l’un des organisateurs, une personne
que nous connaissons tous les deux, qui a travaillé avec
l’Université de Toronto avec le soutien d’Affaires mondiales
Canada pour organiser une conférence réunissant la prochaine
génération de chercheurs spécialistes de la Chine. L’objectif est
de parler de ce qui nous préoccupe, et qui préoccupe aussi un
certain nombre d’universitaires : nous avons constaté depuis
quelques années une baisse du nombre de chercheurs qui veulent
faire carrière en Chine. Cela ne sert les intérêts de personne au
Canada. Nous voulons que la tendance s’inverse.

We can’t change that. People make individual decisions, but
we use the tools we have to incentivize, encourage and send a
signal to both the federal bureaucracy and universities that this is
a career option. We want more people to study and do research
in China, so we will continue to support programs like Next
Generation Scholars. The scholarship program I just mentioned
will go to universities, many of whom encourage scholarship
with China.

Nous ne pouvons pas l’inverser. Les gens prennent leurs
propres décisions, mais nous utilisons les outils dont nous
disposons pour inciter, encourager et signaler à la fois à la
fonction publique fédérale et aux universités qu’il s’agit d’une
option de carrière. Nous souhaitons voir plus de personnes
étudier et faire de la recherche en Chine. C’est pourquoi nous
continuerons de soutenir des programmes tels que Next
Generation Scholars. Le programme de bourses que je viens de
mentionner sera destiné aux universités, dont beaucoup
encouragent des bourses d’études avec la Chine.
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The Chair: Thank you very much. We are over time on that
segment. I have the impression that Senator Woo might like to
go on the second round. I would like to acknowledge that
Senator Pupatello of Ontario has joined the committee.

Le président : Je vous remercie. Nous avons dépassé le
temps imparti pour cette série de questions. J’ai l’impression que
le sénateur Woo aimerait peut-être passer au deuxième tour. Je
tiens à signaler que la sénatrice Pupatello, de l’Ontario, s’est
jointe au comité.

Senator Harder: My question involves the extent to which,
and how, you were involving our private sector stakeholders —
business essentially — and our provinces, who have, I would
argue, a unique responsibility in a successful Indo-Pacific
Strategy not only by their competence in certain areas but by
their focus on some of the economic ties that we need to
strengthen.

Le sénateur Harder : Ma question porte sur la mesure dans
laquelle, et la manière dont, vous avez fait participer les acteurs
du secteur privé — essentiellement des entreprises — et les
provinces, qui ont, selon moi, une responsabilité particulière
dans la réussite de la Stratégie pour l’Indo-Pacifique, non
seulement en raison de leurs compétences dans certains
domaines, mais aussi parce qu’elles mettent l’accent sur certains
des liens économiques que nous devons renforcer.

Can you tell us a little bit about, not what you’re doing, but
what they are doing, perhaps together with you or in a
coordinated fashion? It’s important for us to understand that
Canada in Asia-Pacific must mean more private sector and
provincial engagement.

Pouvez-vous nous en dire un peu plus, non pas sur ce que vous
faites, mais sur ce qu’ils font, peut-être en collaboration avec
vous ou de manière coordonnée? Il est important pour nous de
comprendre que la présence du Canada dans la région Asie-
Pacifique doit nécessairement passer par un engagement accru
du secteur privé et des provinces.

Mr. Epp: First, I fully agree with the premise. I’ll turn to
Valérie in a moment to talk about one activity that just in the last
few days gets straight to the heart of that with provinces and
territories. I had a meeting earlier today with the First Nations, or
FN, on the same issue, which is to engage them and see how we
can work with them more closely in the region.

M. Epp :  Tout d’abord, je suis tout à fait d’accord avec cette
prémisse. Je vais céder la parole à Mme Samaan dans un instant
pour qu’elle vous parle d’une activité qui, depuis quelques jours,
va droit au cœur de cette question avec les provinces et les
territoires. J’ai eu une réunion plus tôt dans la journée avec les
Premières Nations sur le même sujet, qui est de les faire
participer et de voir comment nous pouvons travailler en plus
étroite collaboration avec elles dans la région.

I have a couple of responses. We see an incredibly significant
shift in the level of sophistication, capacity and resourcing in
Canadian provinces and territories to deal with the Indo-Pacific
as a whole traditionally, and still first and foremost usually with
China or India. That’s where the capacity is focused, and that
also gets to the kinds of resources that provinces and territories
have deployed to the field where their ministers travel.

J’ai quelques réponses à apporter. Nous constatons une
évolution très importante dans le degré de perfectionnement, les
capacités et les ressources des provinces et territoires canadiens
pour traiter avec l’Indo-Pacifique dans son ensemble
généralement, et toujours en premier lieu avec la Chine ou l’Inde
habituellement. C’est là que se concentrent les capacités, et cela
concerne également les types de ressources que les provinces et
les territoires ont déployées sur place, là où se rendent leurs
ministres.

We work together closely, but we are often finding out quite
late in the process that there are very impressive delegations or
missions being led at the provincial level. In some cases, we are
able to help; in other cases, they already know what their focused
objectives are.

Nous travaillons en étroite collaboration, mais nous
découvrons souvent assez tard dans le processus que les
provinces envoient sur place des délégations ou des missions très
impressionnantes. Dans certains cas, nous sommes en mesure
d’apporter notre aide; dans d’autres, elles savent déjà quels sont
leurs objectifs prioritaires.

Valérie Samaan, Director General, Indo-Pacific Strategy
Planning, Policy and Operations Bureau, Global Affairs
Canada:  Ultimately, yes, we did have a meeting in Ottawa with
all provinces and territories this week, in which we gave them an
update on the Indo-Pacific. We talked about phase 2 and asked
for their comments and feedback as we want to have them
involved in the elaboration of the update that Weldon referenced
in his opening remarks.

Valérie Samaan, directrice générale, Direction générale de
la planification stratégique, des politiques et des opérations
pour l’Indo-Pacifique, Affaires mondiales Canada : En fait,
oui, nous avons bien eu une réunion à Ottawa avec toutes les
provinces et tous les territoires cette semaine, au cours de
laquelle nous leur avons fait part des dernières nouvelles
concernant l’Indo-Pacifique. Nous avons parlé de la phase 2 et
nous leur avons demandé leurs observations et commentaires, car
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nous souhaitons les associer à l’élaboration de la mise à jour
mentionnée par M. Weldon dans ses observations préliminaires.

We are doing many outreach activities in the team, so we go
meet the provinces and territories directly, and we meet with
businesses and chambers of commerce, as well as academics,
throughout the country. Aly-Khan just went to Alberta in
October, so we’re hoping to do more of those in the coming
months as well.

Nous menons de nombreuses activités de sensibilisation avec
l’équipe. Ainsi, nous allons rencontrer directement les provinces
et les territoires, et nous rencontrons des entreprises et des
chambres de commerce, de même que des universitaires, dans
tout le pays. M. Rajani s’est rendu en Alberta en octobre, et nous
espérons multiplier ce type d’initiatives dans les mois à venir.

Senator Wilson: My question is about the scale of the
opportunity in terms of what we can more immediately do versus
what’s more focused on the longer-term future.

Le sénateur Wilson : Ma question porte sur l’ampleur des
possibilités en ce qui concerne ce que nous pouvons faire dans
l’immédiat par opposition à ce qui est plus axé sur le long terme.

In terms of where we can divert our attention, products and
services — Blackberry is a good example — things that Canada
is doing or producing now, how much opportunity is there in that
barrel versus how much is in the coming critical minerals
projects and other things that, obviously, could be quite
significant but haven’t been built yet? Transportation of these
products hasn’t been established. All the infrastructure needs to
be in place. What is more real and immediate, and what is our
more hopeful opportunity?

En ce qui concerne les domaines à ne pas oublier, les produits
et services — Blackberry en est un bon exemple —, ce que le
Canada fait ou produit actuellement, quelles sont les possibilités
à cet égard par rapport à celles offertes par les projets à venir liés
aux minéraux critiques et à d’autres choses qui, de toute
évidence, pourraient être très importantes, mais qui ne sont pas
encore développées? Le transport de ces produits n’est pas
encore organisé. Toutes les infrastructures doivent être créées.
Qu’est-ce qui est plus réel et immédiat, et quelle est la possibilité
la plus prometteuse?

Mr. Epp: That’s a complex question. I’ll try to answer it as
quickly as I can.

M. Epp : C’est une question complexe. Je vais essayer d’y
répondre aussi rapidement que possible.

A couple of concrete examples in the first category are things
that we don’t need trade agreements to move on quickly. In the
last few years, we have seen nine Team Canada Trade Missions,
or TCTMs. The return on investment in certain markets has been
quite significant. Where we are able to, we have markets in the
region who are now already, and will continue to be, looking to
Canada to supply nutritional security — I think that’s a term of
art these days — and needs Canada as a key player, both in terms
of raw commodities and also high-protein products, et cetera.

Quelques exemples concrets dans la première catégorie
concernent des choses pour lesquelles nous n’avons pas besoin
d’accords commerciaux pour avancer rapidement. Au cours des
dernières années, il y a eu neuf missions commerciales d’Équipe
Canada, les MCEC. L’investissement se révèle très rentable sur
certains marchés. Quand nous le pouvons, nous avons des
marchés dans la région qui se tournent déjà vers le Canada pour
assurer leur sécurité alimentaire — je pense que c’est un terme à
la mode ces jours-ci — et qui ont besoin du Canada comme
acteur clé, autant pour les matières premières que pour des
aliments riches en protéines, etc.

It’s not just in agriculture, but that’s one area that’s moving
fast. There is also a strong interest in Canadian clean tech and
nutraceuticals. It’s not just raw products; it’s value add. Canada
has a very strong brand. We’re seen as trusted — not just at a
country level, but also in terms of the safety and quality of
products.

Il ne s’agit pas seulement de l’agriculture, mais c’est un
secteur qui évolue rapidement. Les technologies propres et les
nutraceutiques canadiens intéressent beaucoup aussi. Il ne s’agit
pas seulement de produits bruts, mais aussi de valeur ajoutée. Le
Canada jouit d’une image de marque très forte. Nous sommes
considérés comme fiables, non seulement comme pays, mais
aussi pour ce qui est de la salubrité et de la qualité des produits.

If you look at the growth of the middle class in the Indo-
Pacific region, that is a demand today, and that demand will
continue. Where we’re focused on more strategic pieces, that
will take time, but the future is positive in terms of demand and
what we can supply. That’s in areas like energy and critical
minerals, and we see that particularly in ASEAN and also India.

Prenons la croissance de la classe moyenne dans la région
indo-pacifique, il existe une demande aujourd’hui, et cette
demande continuera. Nous nous y concentrons sur des éléments
plus stratégiques, ce qui prendra du temps, mais l’avenir est
prometteur du point de vue de la demande et de ce que nous
pouvons fournir. Cela concerne des domaines tels que l’énergie
et les minéraux critiques, en particulier dans les pays de
l’ANASE et en Inde.
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Our exports to India grew by 10% last year, year on year, in a
year that all present will recognize was not the smoothest in
terms of bilateral relations. Nevertheless, that market is growing
massively and will be the third-largest market in the world by
2030.

Nos exportations vers l’Inde ont augmenté de 10 % l’an
dernier, par rapport à l’année précédente, alors que, toutes les
personnes présentes le reconnaîtront, cette année n’a pas été des
plus faciles sur le plan des relations bilatérales. Cependant, ce
marché connaît une croissance massive et sera le troisième
marché mondial d’ici 2030.

On the base of what we’re doing now, we’re already quickly
growing opportunities, but they are longer-term plays. The off-
take from Trans Mountain and the off-take from LNG phase 1
are good examples, and the region is perking up. I mentioned
nuclear: They’re looking to Canada for those strategic
infrastructure and off-take opportunities 10 to 15 years out.

Sur la base de ce que nous faisons actuellement, nous ouvrons
déjà rapidement des débouchés, mais c’est à plus long terme. Les
achats prospectifs de Trans Mountain et ceux de la phase 1 du
GNL en sont de bons exemples, et la région est en plein essor.
J’ai mentionné le nucléaire : on se tourne vers le Canada pour
ces infrastructures stratégiques et des achats prospectifs dans les
10 à 15 prochaines années.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Welcome to our guests. The Indo-Pacific
diaspora makes up a large share of our population. The figures I
have show that it represents approximately 19% of Canada’s
population. I’d like to know how you interact with this diaspora,
which is an important part of this Indo-Pacific Strategy. Do you
have lines of communication that allow you to consult them? Do
they take part in Team Canada missions to the region?

La sénatrice Gerba : Bienvenue à nos invités. La diaspora
indo-pacifique est une composante importante de notre pays.
Selon les chiffres que j’ai, elle représenterait à peu près 19 % de
la population. J’aimerais savoir comment vous interagissez avec
cette diaspora qui est importante dans le cadre de cette stratégie
pour l’Indo-Pacifique. Avez-vous des canaux de communication
qui vous permettent de la consulter? Est-ce que ses membres
prennent part aux missions d’Équipe Canada dans la région?

Mr. Epp: Thank you for the excellent question. That’s a core
part of our strategy since this segment is considered an asset for
Canada in relation to this region, which is different from other
competitors, if you will. It is important to recognize this, but
without necessarily using these communities as such because
they have their own interests, either because they are in a country
of immigrants or in another region. We have a knowledge base,
connections, business partnerships and academic partnerships
and we are using them as best as we can.

M. Epp : Merci pour l’excellente question. C’est aussi une
base de notre stratégie, étant donné qu’il s’agit d’un atout pour le
Canada par rapport à cette région qui est différente d’une autre
compétition, si l’on veut. Il est important de le réaliser, mais sans
utiliser comme telles les communautés qui ont leurs propres
intérêts, soit parce qu’elles sont dans un pays d’immigration ou
dans une autre région. On a une base de connaissances, des liens,
des partenariats d’affaires et des partenariats pédagogiques, et il
faut les utiliser le mieux possible.

We do have lines of communication and we have consultations
from time to time regarding the realities of these communities
and some of the challenges they have to overcome here in
Canada, such as the impacts of interference. I would like to
better manage risks and opportunities as best as I can, if possible.
We are seeing a greater participation through chambers of
commerce or community organizations from the region. This
week, there was a delegation of Hindu businesswomen from
Ontario. We would like to have more of these voices.

Oui, nous avons des canaux et nous effectuons parfois des
consultations, surtout sur la réalité de ces communautés et sur les
quelques défis qu’elles doivent surmonter ici, au Canada. Je
pense, par exemple, aux répercussions de l’ingérence. Je
voudrais mieux gérer les risques et les opportunités, si c’est
possible. Alors, on voit plus de participation de la part de
chambres de commerce ou d’organisations communautaires qui
viennent de la région. Cette semaine, il y a une délégation de
femmes d’affaires hindoues de l’Ontario en Inde. Nous voulons
voir plus de voix comme celles-là.

[English] [Traduction]

Senator Ravalia: Thank you very much for being here. Le sénateur Ravalia : Je vous remercie de votre présence.

I wonder if you can outline for us to what extent coordination
between Canada and the U.S. regarding each country’s Indo-
Pacific Strategy has evolved over recent years in light of some of
the tariff tensions, et cetera?

Pouvez-vous nous expliquer dans quelle mesure la
coordination entre le Canada et les États-Unis au sujet de leurs
stratégies respectives pour l’Indo-Pacifique a évolué ces
dernières années, étant donné les tensions créées par les droits de
douane, etc.?
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Mr. Epp: That’s a terrific question. I will start with over the
last few years and move to more recent times.

M. Epp : C’est une excellente question. Je commencerai par
ces dernières années, puis je passerai à la période plus récente.

It shouldn’t surprise most of you that, in many respects, our
assessment of the region, both in terms of opportunity and risk,
has a strong degree of overlap with that of many like-minded
nations, including our American neighbours. Like us, they are
very aware of the rise of regional powers — India and China —
the opportunities in ASEAN, the opportunity to be partners in
regional growth that is historic and to take advantage of it for our
own opportunities for Canadian companies and others. Where we
work to the same objectives, we have been able to have very
good conversations.

La plupart d’entre vous ne seront pas surpris d’apprendre que,
à bien des égards, notre évaluation de la région, autant pour ce
qui est des possibilités que des risques, recoupe largement celle
de nombreux pays d’optique commune, États-Unis compris.
Comme nous, ils sont très conscients de l’émergence de
puissances régionales — l’Inde et la Chine —, des possibilités
qu’offre l’ANASE, de la possibilité de devenir partenaires d’une
croissance régionale historique et d’en tirer parti pour ouvrir des
débouchés aux entreprises canadiennes, notamment. Lorsque
nous tendons vers les mêmes objectifs, nous réussissons à avoir
de très bonnes conversations.

Over the years, we have been in Washington and vice versa.
This year, I would give an example in the context of the G7 that
we are hosting. The focus has been a bit more on certain sub-
areas of work, such as maritime security, which has been a
Canadian priority. There, we have seen very active participation
from U.S. diplomats and experts in all of the sessions we have
held.

Au fil des années, nous nous sommes rendus à Washington et
vice-versa. Je donnerai un exemple relatif au sommet du G7 que
nous avons organisé cette année. Nous y avons mis l’accent un
peu plus sur certains sous-domaines de travail, comme la sécurité
maritime, qui est une priorité pour le Canada. Nous avons
constaté une participation très active des diplomates et des
experts américains à toutes les réunions que nous avons
organisées.

The same has been true on issues of transnational repression,
which Canada has featured in some of the work we have done
within the G7-China working group. Depending on the item, we
have seen active participation.

Il en va de même des questions relatives à la répression
transnationale, que le Canada a intégrées dans certains des
travaux menés au sein du groupe de travail G7-Chine. En
fonction des sujets, nous constatons une participation active.

Where perhaps there’s a clear difference between approach, if
not objective, is that Canada will always be unapologetic that we
reject false questions of choosing one or another superpower. In
our dialogue with countries in the region, it is meaningful for
them to hear us repeat that that’s a false question. The question is
whether we choose international law that applies equally to all or
not? There, Canada has a consistent brand, and it’s a reliable
brand, speaking of fair-weather. What we are not seen as fair-
weather on is our commitment to reinforcing international law,
and that goes not only to tariffs and disputing what we would see
as illegitimate trade policies from, for example, China, in some
cases, or other economies, but also from the United States,
because it is about international law.

Là où il existe peut-être une différence évidente entre les
approches, sinon entre les objectifs, c’est que le Canada
n’hésitera jamais à rejeter les fausses questions qui consistent à
choisir l’une ou l’autre des superpuissances. Il est important dans
notre dialogue avec les pays de la région qu’ils nous entendent
répéter qu’il s’agit d’une fausse question. La question est de
savoir si nous choisissons ou non un droit international qui
s’applique uniformément à tous. À cet égard, le Canada a une
image cohérente et fiable, celle d’un pays qui ne change pas
d’avis au gré des circonstances. Ce qui ne change pas, c’est notre
engagement à renforcer le droit international, non seulement en
matière de droits de douane et de contestation de ce que nous
considérons comme étant des politiques commerciales
illégitimes de la part, par exemple, de la Chine, dans certains cas,
ou d’autres économies, mais aussi de la part des États-Unis, car
il s’agit du droit international.

[Translation] [Français]

Senator Hébert: I have so many questions, Mr. Deputy
Minister, but I’ll have to pick one from my list. First, I don’t
know if you have this information, but I’d like you to give us a
reference from the internet that can give us a brief insight into
our Trans-Pacific Partnership as it currently stands. What does
that look like? I tried to do a search, but I didn’t find an updated
status of the actual results of this partnership. It is an important
agreement for our businesses.

La sénatrice Hébert : J’ai tellement de questions, monsieur
le sous-ministre! Je devrai en choisir une dans ma liste.
Premièrement, je ne sais pas si vous avez ces informations, mais
j’aimerais que vous nous donniez une référence sur Internet pour
que l’on fasse un petit bilan de notre partenariat transpacifique à
l’heure actuelle. Qu’est-ce que cela a donné? J’ai essayé de
chercher, mais je n’ai pas trouvé de bilan à jour sur les résultats
réels de ce partenariat. C’est quand même un accord intéressant
pour nos entreprises.
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You mentioned that you’re updating Canada’s strategy. I’d
like you to expand in more concrete terms on the broad areas that
will be updated.

Vous avez dit que vous en étiez à mettre à jour la stratégie
canadienne. J’aimerais que vous nous parliez plus concrètement
des grands axes qui feront l’objet de cette mise à jour.

Mr. Epp: Thank you for the question. I’ll start, and perhaps
my colleagues can chime in. In answer to the first question, if I
understand correctly, the Trans-Pacific Partnership is very
important. For instance, the results we have show that there has
been an increase in trade with these economies. I don’t have the
numbers off the top of my head, but I’ll look them up.

M. Epp : Merci pour la question. Je vais commencer, et peut-
être que mes collègues pourront ajouter quelque chose. Pour la
première question, si j’ai bien compris, en ce qui a trait au
partenariat transpacifique, il est très important. Par exemple, on a
vu des résultats qui ont montré une croissance en raison de notre
commerce avec ces économies. Je n’ai pas les chiffres en tête,
mais je vais les chercher.

We have seen very rapid growth in Vietnam in favour of that
country, but that is to be expected for the economy of a
developing country. This is a very positive basis for pursuing
agreements with Indonesia and now with ASEAN. This is
drawing the interest of many Canadian businesses that would
like to take advantage of these agreements. It’s more important
to use the agreements than to negotiate them. We can find the
numbers, but these markets are extremely important to meeting
our diversification targets.

Au Vietnam, on a vu une croissance très rapide, et ce, plutôt
en faveur du Vietnam, mais c’est normal en tant qu’économie de
pays en développement. Tout cela donne une base très positive
pour continuer de conclure des accords avec l’Indonésie et
maintenant avec l’ANASE. Cela intéresse beaucoup les
entreprises canadiennes, qui pourront profiter des accords. C’est
plus important de les utiliser que de les négocier. On peut
chercher des chiffres, mais ces marchés sont extrêmement
importants pour atteindre nos objectifs sur le plan de la
diversification.

That said, it is very important for us to continue to explore
more opportunities, including in the very big markets where we
don’t have policy and trade tools, such as with India and China.
We should not wait until we get a free-trade agreement.

Cela dit, il est très important pour nous de continuer de trouver
d’autres possibilités, même dans des marchés très importants où
il nous manque des outils en matière de politique et de
commerce, par exemple avec l’Inde et la Chine. Il ne faut pas
attendre de conclure un accord de libre-échange.

The Chair: I’m sorry, but your time is up. I took note that
Senator Hébert would prefer to ask questions during the second
round.

Le président : Je suis désolé, mais le temps est écoulé et j’ai
bien noté que la sénatrice Hébert a indiqué une préférence pour
poser une question durant la deuxième ronde.

Senator Hébert: I’d like to get a scorecard. La sénatrice Hébert : J’aimerais recevoir un bilan.

[English] [Traduction]

Senator Al Zaibak: Mr. Epp, my honourable colleagues
Harder and Gerba addressed two important segments that could
be of great help in implementing the Canada strategy: the
business community, private sector participation, as well as the
Indo-Pacific diaspora community in Canada.

Le sénateur Al Zaibak : Monsieur Epp, mes collègues
Harder et Gerba ont parlé de deux éléments importants qui
pourraient être d’une grande aide dans la mise en œuvre de la
stratégie du Canada : les entreprises, la participation du secteur
privé, ainsi que la diaspora indo-pacifique au Canada.

I am wondering if you have given some consideration as well
to another segment, which is parliamentary diplomacy. Have you
considered deploying, activating and imploring parliamentary
diplomacy in your efforts to achieve the stated objectives of our
strategy?

Je me demande si vous avez également réfléchi à un autre
élément, à savoir la diplomatie parlementaire. Avez-vous
envisagé de déployer, d’activer et d’implorer la diplomatie
parlementaire dans vos efforts pour atteindre les objectifs
déclarés de notre stratégie?

Mr. Epp: That’s a terrific question because there has been
some evolution in terms of how parliamentary travel and
engagement are funded, and for Global Affairs Canada, or GAC,
in my experience over the years, we have partnered well with
parliamentarians in the region. My career has been in the region.
In my first assignment, among other duties, I was asked to be the
officer at the embassy in Beijing to help manage the Canada-
China Legislative Association, or CCLA. I’m delighted to see

M. Epp : C’est une excellente question, car il y a eu une
évolution dans le financement des voyages et de l’engagement
parlementaires, et d’après mon expérience au fil des ans,
Affaires mondiales Canada a établi de bons partenariats avec les
parlementaires de la région. J’y ai fait carrière. Lors de ma
première affectation, on m’a demandé, entre autres tâches, d’être
l’agent à l’ambassade à Pékin qui aidait à gérer l’Association
législative Canada-Chine. Je suis ravi de voir que, pour la
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that, for the first time in a while, a delegation of the CCLA is
about to come to Canada. That has been an important channel for
policy and governance discussions.

première fois depuis longtemps, une délégation de cette
association s’apprête à venir au Canada. C’est un canal important
pour les discussions sur les politiques et la gouvernance.

Expanding that is important across the region. Some of these
exist and have existed for a long time. China is a great example.
In some relationships, like Bangladesh, where there is a terrific
amount of opportunity for us to build on years of partnership as a
development partner into something much more complex, we
haven’t seen as much bandwidth or as much institutional
commitment. I would very much welcome that, recognizing very
clearly budgetary limitations for any institution including the
Parliament of Canada.

Il est important de le développer dans toute la région. Il y
existe parfois depuis longtemps. La Chine en est un excellent
exemple. Dans certaines relations, comme avec le Bangladesh,
où nous avons d’énormes possibilités de transformer des années
de partenariat en matière de développement en quelque chose de
beaucoup plus complexe, nous ne voyons pas autant de marge de
manœuvre ni autant d’engagement institutionnel. Je m’en
réjouirais vivement, tout en étant très conscient des contraintes
budgétaires de toute institution, y compris du Parlement du
Canada.

The Chair: That’s all, I’m afraid, but if you do have any extra
funds, we’d always be happy to take them if you want to take
note of that. Thank you.

Le président : C’est tout, j’en ai bien peur, mais si vous
disposez de fonds supplémentaires, nous serions toujours
heureux de les accepter, si vous voulez en prendre note. Merci.

Senator MacDonald: I was going to ask you about the
evolution of the Comprehensive and Progressive Agreement for
Trans-Pacific Partnership, or CPTPP, but Senator Hébert
mentioned it. I will go on a different tack here. In terms of our
Indo-Pacific Strategy, what are the big wins so far? What has
evolved in the sense that we can point to something that is
working in a way that perhaps we didn’t expect it to work?
Where are we falling down? Where are we still behind the eight
ball a bit and have more work to do? There are so many groups
out there, like the Association of Southeast Asian Nations, or
ASEAN, group. There are so many things on the table, and I’m
wondering how they all integrate together.

Le sénateur MacDonald : J’allais vous interroger sur
l’évolution de l’Accord de partenariat transpacifique global et
progressiste, le PTPGP, mais la sénatrice Hébert en a déjà parlé.
Je vais donc passer à un autre sujet. En ce qui concerne la
Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique, quels sont les
principaux succès enregistrés jusqu’à présent? Quels sont les
progrès réalisés qui nous permettent de mentionner des éléments
qui fonctionnent d’une manière que nous n’avions peut-être pas
prévue? Où sont nos lacunes? Dans quels domaines sommes-
nous encore un peu à la traîne et avons-nous encore du travail à
faire? Il existe tellement de groupes, comme l’Association des
nations de l’Asie du Sud-Est, l’ANASE. Il y a tellement de
choses sur la table, et je me demande comment elles s’intègrent
toutes ensemble.

Mr. Epp: I will try to be brief. Where we have seen some
early wins has been — referring to earlier comments — being
more present and being seen as more serious. There is a row to
hoe there. I’m not saying we are going to claim that the mission
is accomplished, but I feel it from past experience from before
and after that there is a recognition that Canada has not just
committed in rhetoric but that there is also an availability of
principles, tools and funding. That’s particularly noticeable with
ASEAN. I don’t think we would have achieved strategic
partnership with ASEAN, and although we don’t get as hung up
on the taxonomy as partners in the region do, this matters. It
matters in terms of prioritizing Canada and being available to
meet with Canada — the kind of invitation we just had for Prime
Minister Carney.

M. Epp : Je vais essayer d’être bref. Nous avons obtenu
quelques premiers succès — pour renvoyer à de précédents
commentaires — en étant plus présents et en étant perçus comme
plus sérieux. Il reste du chemin à faire. Je ne dirai pas mission
accomplie, mais, d’après mon expérience passée, d’après la
situation avant et après, il me semble que l’on reconnaît que le
Canada ne s’est pas juste engagé en paroles, mais qu’il a aussi
des principes, des outils et des financements. C’est
particulièrement visible avec l’ANASE. Je ne pense pas que
nous aurions réussi à établir un partenariat stratégique avec
l’ANASE, et même si nous ne sommes pas aussi obnubilés par la
taxonomie que nos partenaires dans la région, c’est important. Ce
partenariat est important pour ce qui est de donner la priorité au
Canada et d’être disponible pour rencontrer le Canada. J’en veux
pour exemple l’invitation récente du premier ministre Carney.

Yes, concretely, the part of the strategy that was about
strengthening Canada’s reputation and our reliability as a partner
in the region has come a long way. For our Canadian
stakeholders, for Canadian citizens, where is the meat? It will
take time, but the Team Canada Trade Mission so far has had an
incredible return on investment. I will risk a number, but for the

Oui, concrètement, la partie de la stratégie qui visait à
renforcer la réputation du Canada et sa fiabilité en tant que
partenaire dans la région a beaucoup fait. Pour les acteurs
canadiens, pour les citoyens canadiens, où sont les résultats
concrets? Il faut du temps, mais la mission commerciale
d’Équipe Canada se révèle être jusqu’à présent un excellent
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Japan one, my colleague Sara Wilshaw, who is our Chief Trade
Commissioner, has talked about the outward investment to get
that many companies to go and do meetings versus what we have
returned — it is 20 plus times return on investment.

investissement. Je me risquerai à donner un chiffre, mais pour le
Japon, ma collègue Sara Wilshaw, qui est notre déléguée
commerciale en chef, a parlé de l’investissement à l’étranger
pour amener toutes ces entreprises à aller sur place participer à
des réunions et de ce qu’il a rapporté, et c’est plus de 20 fois la
somme investie.

Some of these tools are showing real results in terms of deals
made. We will start to see, slowly but surely, the overall country
account level of that part of our non-U.S. trade growing, and
growing in the region.

Certains de ces outils donnent des résultats concrets en ce qui
concerne des marchés conclus. Nous commencerons à voir
augmenter, lentement mais sûrement, le niveau global des
comptes nationaux de cette partie de notre commerce hors États-
Unis, et il augmentera dans la région.

Finally, in the security sector, we can’t be free riders, and that
part of how we were seen didn’t ever apply to the Korean
peninsula where Canada has never been a free rider. We have
always been a strong, committed and reliable partner. But the
broader region has challenges to our interests, and we need to be
seen as present. The CAF has stepped up very quickly with
incredible, near-constant presence of frigates in the region.
Programs like our Dark Vessel Detection program have been
extremely well received by partners like the Philippines to help
their capacity. So in the security sector there are tangible
outcomes that we see and, over time, Canadians will see too.

Enfin, dans le secteur de la sécurité, nous ne pouvons pas être
des profiteurs, et cette partie de la façon dont nous étions perçus
ne s’est jamais appliquée à la péninsule coréenne, où le Canada
n’a jamais été un profiteur. Nous avons toujours été un
partenaire solide, déterminé et fiable. Cependant, la région dans
son ensemble présente des défis pour nos intérêts, et nous devons
être perçus comme étant présents. Les FAC ont très vite répondu
à l’appel, avec une présence incroyable et quasi constante de
frégates dans la région. Des programmes comme notre
programme de détection des navires clandestins sont très bien
accueillis par des partenaires tels que les Philippines, dont il
vient épauler les capacités. Dans le secteur de la sécurité, nous
constatons donc des résultats concrets, et, avec le temps, les
Canadiens les verront aussi.

The Chair: Thank you very much. I have a question before
we go to round two, and, in fact, it picks up on the dark vessels
issue. A few years ago, in our vainglorious attempt to join the
Security Council, I was in the South Pacific and met with
representatives of the Pacific Islands states, and that was a really
big concern for them, and it was a big ask: How can Canada help
as a maritime nation with its expertise in fisheries? You
mentioned the Dark Vessel Detection program and how it was
appreciated. Is it increasing? Is there a trend line to be concerned
about here?

Le président : Je vous remercie. J’ai une question avant de
passer au deuxième tour de table, et elle porte, en fait, sur le
problème des navires clandestins. Il y a quelques années, dans le
cadre de la campagne présomptueuse que nous menions pour
siéger au Conseil de sécurité, je me trouvais dans le Pacifique
Sud où j’ai rencontré des représentants des États insulaires du
Pacifique. Ce problème les préoccupait beaucoup et ils
demandaient, ce qui était important, comment le Canada,
puissance maritime, pouvait les aider par ses compétences en
matière de pêche. Vous avez mentionné le programme de
détection des navires clandestins et le fait qu’il est apprécié.
Prend-il de l’ampleur? Y a-t-il une tendance dont il faut
s’inquiéter dans ce domaine?

Mr. Epp: Indeed. It is very well received. Kudos to our
colleagues from Department of Fisheries and Oceans, or DFO. It
is the technology, the training and the relevance of it for multi-
objective use. In the region, in countries like the Philippines,
among the poorest communities are coastal fisher communities
whose fishing livelihoods are being challenged by others with
industrial fishing fleets. It is very much not just a domain
awareness kind of security piece; it is a development assistance
partnership in many ways.

M. Epp : En effet. Il est très bien accueilli. Félicitations à nos
collègues du ministère des Pêches et des Océans, le MPO. C’est
la technologie, la formation et la pertinence de son utilisation à
des fins multiples. Dans la région, dans des pays comme les
Philippines, les villages côtiers de pêcheurs dont les moyens de
subsistance sont menacés par des pays qui possèdent des flottes
de pêche industrielle, figurent parmi les collectivités les plus
pauvres. Il ne s’agit pas seulement d’un élément de sécurité lié à
la connaissance du domaine, mais aussi d’un partenariat d’aide
au développement à bien des égards.

There is a lot of appetite. There is more appetite than Canada
can meet the demand for. The initial five-year-funded part of the
Indo-Pacific Strategy included funding for DFO to be able to be

Il y a une forte demande qui est supérieure à ce que le Canada
peut offrir. La première partie de la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique, financée sur cinq ans, comprenait un
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more present, divert some of their resources and increase their
capacity to do that. Two years from now, that funding runs out.
There is an active conversation about how to ensure continuity,
if not expansion, of what I would argue would be — we didn’t
maybe present it as a flagship, but it has turned out to be
diplomatically, and in terms of the Canadian contribution to the
region — one of the most significant wins.

financement destiné à permettre au MPO d’être plus présent, de
réaffecter certaines de ses ressources et d’accroître sa capacité à
le faire. Dans deux ans, ce financement sera épuisé. Une
discussion a lieu sur des moyens d’assurer la continuité, voire
l’élargissement, de ce qui, selon moi, serait — nous ne l’avons
peut-être pas présenté comme un projet phare, mais il s’est
révélé l’être sur le plan diplomatique et du point de vue de la
contribution canadienne à la région — l’une des victoires les
plus importantes.

The Chair: Thank you very much. We’ll move on to round
two, recognizing that we’re also under a bell. Now, it is not the
bell that is ringing, but the lights are flashing, and we will have
to go to vote. We’ll have an assessment in a moment, but we will
go to round two.

Le président : Je vous remercie. Nous passons maintenant au
deuxième tour de table, car notre temps est limité. Ce n’est pas
l’alarme qui sonne, mais les lumières clignotent, et nous allons
devoir aller voter. Nous procéderons à une évaluation dans un
instant, mais nous allons passer au deuxième tour de table.

Senator M. Deacon: Thank you. My colleague Senator Gerba
talked about the Pacific strategy and the communication piece. I
will add to that question. When we look at this strategy that was
put in place in 2022, the world has changed. We look at the
international order, rule of law, stability and percentage of
countries that have new leaders. My question is this: In your
work, are you still able to use the overarching goals? Are you
still able to work through what the original strategy was, or are
you finding yourself having to make adjustments?

La sénatrice M. Deacon : Merci. Ma collègue, la sénatrice
Gerba, a parlé de la stratégie pour le Pacifique et de la
communication. J’aimerais aller plus loin. Quand nous regardons
cette stratégie mise en place en 2022, nous constatons que le
monde a changé. Nous regardons l’ordre international, la
primauté du droit, la stabilité et le pourcentage de pays qui ont
de nouveaux dirigeants. Ma question est la suivante : dans votre
travail, êtes-vous toujours en mesure d’utiliser les objectifs
généraux? Êtes-vous toujours en mesure de travailler à partir de
la stratégie initiale, ou devez-vous l’adapter?

Mr. Epp: Minister Anand recently publicly conveyed that she
had asked Global Affairs Canada, or GAC, to produce an update
to the Indo-Pacific Strategy. That is very much anticipated. I
won’t pre-empt advice to her, but as the senators outlined, there
are a number of key differences in the international environment
since the strategy was launched, and then bilaterally, Canada, the
U.S., et cetera. It clearly is good timing to have a review, and
that’s under way. I don’t think it will take very long. What I
could say is that, until there are changes or a change in mandate
or tool kit, the reality is that two of the core pillars of the five
and others supporting the fifth pillar are very much aligned with
Prime Minister Carney’s seven missions for his government.
That gets to diversification, toward reliable trade partners, and
doing that as fast as possible takes you to — among other
regions of the world — the Indo-Pacific.

M. Epp : La ministre Anand a déclaré, il y a peu,
publiquement qu’elle a demandé à Affaires mondiales Canada,
AMC, de produire une mise à jour de la Stratégie du Canada
pour l’Indo-Pacifique. Celle-ci est très attendue. Je ne vais pas
préjuger des conseils qui lui seront donnés, mais comme l’ont
souligné les sénateurs, la conjoncture internationale et même les
relations bilatérales avec les États-Unis, etc., ont beaucoup
changé sur des points clés depuis le lancement de la stratégie.
C’est manifestement le bon moment pour la revoir, et l’examen
est en cours. Je ne pense pas qu’il prendra beaucoup de temps.
Ce que je peux dire, c’est que, tant que l’on ne modifie pas, entre
autres, le mandat ou les outils, deux des piliers fondamentaux sur
les cinq, notamment, qui soutiennent le cinquième pilier
correspondent, à vrai dire, tout à fait aux sept missions que le
premier ministre Carney a confiées à son gouvernement. Cela
conduit à la diversification, vers des partenaires commerciaux
fiables, et pour le faire le plus rapidement possible, cela amène,
entre autres régions du monde, à l’Indo-Pacifique.

Secondly, strengthening our security and sovereignty of
Canadians through deepening partnerships with those who share
our interests, and that — as we’ve seen even most recently in the
Prime Minister’s visit to the region and the defence minister’s
visit the subsequent week to the Philippines — includes
strengthening agreements like Status of Visiting Forces
Agreements.

Deuxièmement, il faut renforcer notre sécurité et la
souveraineté des Canadiens en resserrant nos partenariats avec
des pays qui partagent nos intérêts, ce qui — comme nous
l’avons vu récemment lors de la visite du premier ministre dans
la région et de la visite du ministre de la Défense aux Philippines
la semaine suivante — passe par le renforcement d’accords tels
que les accords sur le statut des forces étrangères.
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Those two core priorities of the current government are very
much anticipated by the strategy, but the environment has
changed, and we will be reviewing it.

Ces deux priorités fondamentales du gouvernement actuel sont
largement anticipées par la stratégie, mais le contexte a changé et
nous allons la revoir.

Senator Woo: Do I take it from your comments that the two
pillars which will remain intact, having to do with reliable
partners and allies and so on, would mean that China will not
feature as prominently in the review of the IPS, or has GAC
changed its view of how China is perceived in terms of its
suitability as a partner in that region?

Le sénateur Woo : Puis-je déduire de vos observations que
les deux piliers qui resteront intacts, à savoir les partenaires
fiables et les alliés, etc., signifient que la Chine ne figurera pas
en bonne place dans l’examen de la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique, ou est-ce que AMC a changé de point de vue
sur le fait que la Chine est ou n’est pas un partenaire acceptable
dans cette région?

I ask because Mr. Carney, of course, has made a statement
with Xi Jinping about solving irritants and expanding bilateral
trade investment.

Je pose cette question, car M. Carney a, bien sûr, fait une
déclaration avec Xi Jinping sur la résolution des points de
friction et sur l’expansion des investissements commerciaux
bilatéraux.

Mr. Epp: I’m not sure I can entirely agree with the premise of
the question, but it’s a reasonable question insofar as we will see
what the decisions of the minister and the Prime Minister are
with respect to an update to the Indo-Pacific Strategy. I won’t
pre-empt their decision. We will give advice.

M. Epp : Je ne suis pas sûr de pouvoir être entièrement
d’accord avec la prémisse de la question, mais c’est une question
raisonnable dans la mesure où nous verrons quelles seront les
décisions de la ministre et du premier ministre au sujet de la mise
à jour de la Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique. Je ne vais
pas présumer de leur décision. Nous formulerons des conseils.

My comment just now was to describe the existing guidance
we have from the Prime Minister, which is clear-throated with
respect to diversification and strengthening security partnerships.
Those were already key pillars, but I don’t preclude other key
pillars of the Indo-Pacific Strategy continuing. I’m just speaking
to parts that were obviously part of his agenda, and those were
clear in his recent and current travels into other regions as well.

Mon commentaire tout à l’heure visait à décrire les
orientations données par le premier ministre, qui sont claires en
matière de diversification et de renforcement des partenariats de
sécurité. Ce sont déjà des piliers essentiels, mais je n’exclus pas
que d’autres piliers clés de la Stratégie du Canada pour l’Indo-
Pacifique soient maintenus. Je ne fais que mentionner des
éléments qui faisaient manifestement partie de son programme et
qui étaient évidents aussi lors de ses déplacements récents et
actuels dans d’autres régions.

That also included having what all will recognize as being a
very significant meeting between the Prime Minister and the
President of China. The good news is that we see indications that
China is changing its Canada policy.

En faisait aussi partie ce que tout le monde reconnaîtra comme
étant une rencontre très importante entre le premier ministre et le
président de la Chine. La bonne nouvelle, c’est que nous voyons
des signes que la Chine est en train de changer sa politique à
l’égard du Canada.

If it’s possible now to have ministers travel to China and be
met by their counterparts, that’s good news. Canada has always
wanted to discuss trade and agricultural challenges. We haven’t
always had a willing partner when our ministers have
disembarked from the plane in Beijing.

Si les ministres peuvent maintenant se rendre en Chine pour y
rencontrer leurs homologues, c’est une bonne nouvelle. Le
Canada a toujours voulu parler des problèmes commerciaux et
agricoles. Nous n’avons pas toujours eu un partenaire de bonne
volonté quand nos ministres atterrissaient à Pékin.

That’s progress, and any government would want to develop
that. I don’t see a contradiction between my previous answer and
seeing a lot of that activity also take us to partnership with
China.

C’est un progrès, et tout gouvernement souhaiterait aller plus
loin. Je ne vois pas de contradiction entre ma réponse précédente
et le fait que bon nombre de ces activités nous conduisent
également à un partenariat avec la Chine.

Senator Woo: Is your department inviting input from
stakeholders on the review of the IPS? Is there a formal
mechanism to do so?

Le sénateur Woo : Votre ministère sollicite-t-il l’avis des
parties intéressées sur l’examen de la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique? Existe-t-il un mécanisme officiel à cet effet?

19-11-2025 Affaires étrangères et commerce international 12:17



Mr. Epp: We don’t yet have formal guidance on a process for
the review. I have a minister who has made that intention clear
both internally but also externally. The work is under way to
anticipate that, but I have no direct answer to your question
because I don’t yet know what the process will be, senator.

M. Epp : Nous n’avons pas encore de directives officielles
sur le processus d’examen. Ma ministre a clairement exprimé
cette intention en interne et en public. Le travail est engagé dans
cette perspective, mais je n’ai pas de réponse directe à votre
question, car je ne sais pas encore quel sera le processus,
sénateur.

Senator Harder: Some 20 years ago or so, Canada and China
established the Strategic Working Group, which was at a very
senior level with a broad scope of issues. That was in a dormant
state for a while. I read recently that it has been revived.

Le sénateur Harder : Il y a une vingtaine d’années, le
Canada et la Chine ont créé le Groupe de travail stratégique, qui
était un groupe de très haut niveau qui se penchait sur un large
éventail de questions. Ce groupe est resté inactif pendant un
certain temps. J’ai lu récemment qu’il a été réactivé.

Can you give me an update on the level and kind of agenda the
Strategic Working Group is dealing with?

Pouvez-vous me dire ce qui figure à l’ordre du jour du Groupe
de travail stratégique et à quel niveau il se réunira?

Mr. Epp: To date, the architecture for managing our evolving
relationship with China does not yet have any commitments to
level or calendar for a Strategic Working Group. We have talked
about — if I might make the precision — how we interpret a
now 20-year-old strategic partnership. Canada has a lot of
strategic partnerships, and as I mentioned earlier, the taxonomy
or the terminology sometimes trips us up in Canada, but it’s
meaningful in Asia; it’s meaningful to China. That strategic
partnership from a different era included expectations that
neither country would see as our priority today.

M. Epp : À ce jour, l’architecture de gestion de nos relations
en constante évolution avec la Chine ne prévoit encore aucun
engagement quant au niveau ou au calendrier d’un groupe de
travail stratégique. Nous avons parlé, si je peux me permettre
cette précision, de la manière dont nous interprétons un
partenariat stratégique maintenant vieux de 20 ans. Le Canada
entretient de nombreux partenariats stratégiques et, comme je
l’ai mentionné tout à l’heure, il arrive au Canada de trébucher sur
la taxonomie ou la terminologie, mais elle est importante en
Asie, et elle est importante pour la Chine. Ce partenariat
stratégique qui date d’un autre temps comprenait des attentes qui
ne sont prioritaires pour aucun des deux pays aujourd’hui.

There are areas of priority — and Minister Anand
communicated these after her meeting with Wang Yi, her
counterpart in Beijing, recently — that working together on a fit
for 2025 or for the present partnership with China, that strategic
would include areas that are strategic, like energy cooperation.
We already cooperate in energy.

Il y a des priorités — et la ministre Anand les a communiquées
après sa récente rencontre avec Wang Yi, son homologue à
Pékin — qui, dans le cadre d’une collaboration adaptée à 2025
ou au partenariat actuel avec la Chine, incluraient des domaines
stratégiques, comme la coopération énergétique. Nous coopérons
déjà en matière d’énergie.

The actual administration, and the mechanisms to do that, will
depend on landing on exactly what areas we prioritize, but,
again, I would assume that energy will be a key piece.

La gestion même et les mécanismes nécessaires dépendront
des domaines que nous aurons précisément définis comme étant
prioritaires, mais, encore une fois, je suppose que l’énergie sera
un élément clé.

Senators here and others watching will know that PetroChina
was an investor in LNG Canada 1, and a lot of the offtake is
going there. Canada also has companies that participate in
China’s energy sector, and that’s an area that we can expect to
grow.

Les sénateurs ici présents et les personnes qui nous regardent
savent que PetroChina a investi dans LNG Canada 1 et qu’une
grande partie de la production est destinée à la Chine. Le Canada
compte également des entreprises qui participent au secteur
énergétique chinois, et c’est un domaine qui devrait se
développer.

Senator Ravalia: Mr. Epp, I have a bit of a philosophical
question, particularly in respect to our relationships with China
and India. Do you feel that we’re at a point where economic
imperatives outweigh ideological frictions?

Le sénateur Ravalia : Monsieur Epp, j’ai une question
d’ordre philosophique, notamment en ce qui concerne nos
relations avec la Chine et l’Inde. Pensez-vous que nous en
sommes à un point où les impératifs économiques l’emportent
sur les frictions idéologiques?

Mr. Epp: With respect, I’m not sure my views on a very great
philosophical question are particularly useful to the Senate.

M. Epp : Avec tout le respect que je vous dois, je ne suis pas
certain que mon point de vue sur une question aussi
philosophique soit particulièrement utile au Sénat.

12:18 Foreign Affairs and International Trade 19-11-2025



We understand Canada to be navigating a period of incredible
dynamic change, and that’s true for many of our like-minded
partners who share our values and interests. The relative risk of
how we manage those interests may look different today than it
did, for example, 20 years ago when we established partnerships
with certain countries.

Nous savons que le Canada traverse une période de
changements dynamiques incroyables, et cela vaut également
pour bon nombre de nos partenaires d’optique commune qui
partagent nos valeurs et nos intérêts. Le risque relatif lié à la
manière dont nous gérons ces intérêts peut sembler différent
aujourd’hui de ce qu’il était, par exemple, il y a 20 ans, quand
nous avons établi des partenariats avec certains pays.

Canadians understand that the importance of maintaining a
strong, stable and modern economy, including one that’s very
reliant on international trade, in 2025 is a different challenge for
governments to manage, and managing that will take us to
creative and urgent engagement, including an urgent calendar of
free trade agreements with growing markets in regions that, in
the past, perhaps, Canadian companies were less invested in.

Les Canadiens comprennent qu’il est important de maintenir
une économie forte, stable et moderne, y compris une économie
qui dépend beaucoup du commerce international et qu’en 2025,
cela représente un défi différent à relever pour les
gouvernements, et que la gestion de ce défi nous conduira à un
engagement créatif et urgent, notamment à un calendrier urgent
d’accords de libre-échange avec des marchés en croissance dans
des régions où, par le passé, les entreprises canadiennes étaient
peut-être moins présentes.

[Translation] [Français]

Senator Hébert: Mr. Deputy Minister, my question is a
follow-up on what my colleague Senator Deacon said earlier
about the changing environment, particularly recently.

La sénatrice Hébert : Monsieur le sous-ministre, ma
question fait suite à ce que ma collègue la sénatrice Deacon a dit
plus tôt au sujet de l’évolution de l’environnement depuis, et
même encore tout récemment.

The U.S. has drawn closer to and signed agreements with
some countries. I’m thinking, for one, of Japan. How much has
this had an impact on Canada’s appeal in relation to countries
with which it is trying to restore or boost relationships and to
sign bilateral agreements? I’m wondering if that does not
undermine Canada’s efforts to maintain its appeal.

Les États-Unis ont eu des rapprochements avec certains pays
avec lesquels ils ont signé des accords. Je pense entre autres au
Japon. Jusqu’à quel point cela affecte-t-il l’attractivité du Canada
par rapport aux pays avec lesquels il tente de rétablir les ponts,
de signer des accords bilatéraux ou de les stimuler davantage? Je
me demande si cela ne mine pas le Canada dans ses efforts en
vue de rester attractif.

Mr. Epp: Thank you for the question. It goes without saying
that the context is very dynamic and there is a lot of competition.
However, there are also a lot of changes when it comes to brand
Canada. What Canada is doing is to consult to reinforce
Canada’s brand as a stable and reliable country. We are
strengthening the opportunities we are offering the region in
energy and other sectors. As diplomats, we normally try to
refrain from making comments about third countries.

M. Epp : Merci pour la question. Il va sans dire que le
contexte est très dynamique et qu’il y a beaucoup de
compétition. Cependant, il y a beaucoup de changement aussi en
ce qui a trait à la marque nationale. Ce que fait le Canada, c’est
consulter pour renforcer sa marque de fiabilité et de stabilité.
Nous renforçons les possibilités que nous offrons à la région, que
ce soit dans le secteur énergétique ou dans d’autres secteurs.
Comme diplomates, on évite habituellement de faire des
commentaires au sujet des pays tiers.

When it comes to the North American economy, it’s better to
maintain growth south of the border. That depends on the close
relations that are built through partnerships between the U.S. and
major economic sectors in the region.

Pour ce qui est de l’économie de l’Amérique du Nord, il vaut
mieux maintenir une croissance de l’autre côté de la frontière.
Cela dépend des liens étroits qui sont construits au moyen des
partenariats entre les États-Unis et les grands secteurs
économiques dans la région.

We hope to see more stability between China and the U.S., for
example, or to see a better use of trade, perhaps through free
trade agreements with the U.S., but we would hope these
countries would at least follow the rules. That helps us and it
certainly helps our trading partners in the region.

Nous espérons voir davantage de stabilité entre la Chine et les
États-Unis, par exemple, ou voir une meilleure utilisation du
commerce, peut-être pas dans le cadre de la conclusion d’accords
de libre-échange avec les États-Unis, mais nous souhaiterions au
moins que ces pays suivent les règles. Cela nous aide et cela aide
aussi nos partenaires commerciaux dans la région.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.
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[English] [Traduction]

I’m going to reduce the time for questions and answers to two
minutes just to get the last three senators in, because then we’ll
have to take a break and be informed about the vote.

Je vais réduire le temps imparti aux questions et réponses à
deux minutes afin de permettre aux trois derniers sénateurs de
parler, car nous devrons ensuite faire une pause et nous tenir
informés du vote.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: You can send the answers to my question in
writing.

La sénatrice Gerba : Pour ma question, vous pouvez nous
envoyer les réponses par écrit.

The first question is that when the Canada-Indo-Pacific
Strategy was launched, I think there was a $2.5-million
envelope. Has all of that money been used? Did the budget affect
that envelope? Actually, how was the money utilized? It would
be nice to have a document that provides the details of how the
$2.5 million allocated to the strategy was used.

Pour la première partie, quand on a lancé la Stratégie du
Canada pour l’Indo-Pacifique, je pense qu’il y avait une
enveloppe de 2,5 milliards de dollars. Cette enveloppe a-t-elle
été totalement utilisée? Le budget a-t-il touché à cette
enveloppe? Comment cela a-t-il été utilisé, en fait? Ce serait bien
d’avoir un document qui nous donne des détails sur l’utilisation
de ces 2,5 milliards de dollars qui ont été accordés à la stratégie.

My second question is on the diaspora. We know the diaspora
serves as an economic and cultural bridge between countries.
You alluded to challenges pertaining to the diaspora, but also
spoke about an increase in exports. Can you tell us whether the
diaspora and diaspora-led businesses have had an impact on this
increase in volume of trade? If we can have disaggregated data
that shows the countries where we have sold goods and the
goods we sold . . . That’s it.

Pour la deuxième partie, je vais revenir sur la diaspora. On sait
qu’elle joue un rôle de pont économique et culturel entre les
pays. Vous avez évoqué les défis ayant trait à la diaspora, mais
vous avez également parlé des exportations qui ont augmenté.
Est-ce qu’on peut savoir si la diaspora et les entreprises dirigées
par la diaspora ont eu un impact sur ce volume des échanges qui
ont augmenté? Si l’on pouvait avoir des données désagrégées
pour nous informer des pays où l’on a vendu des biens et des
biens que l’on a vendus... Voilà.

The Chair: I suggest you answer that question in writing
because we only have 30 seconds left and that’s not enough.

Le président : Je suggère une réponse écrite pour cette
question, parce que nous avons seulement 30 secondes. Ce n’est
pas juste.

Mr. Epp: Absolutely. M. Epp : Absolument.

The Chair: Perfect, thank you. Le président : Parfait, merci.

[English] [Traduction]

Senator Al Zaibak: With high commissioners reinstated in
2025, how does GAC assess the prospects for rebuilding a
functional and forward-looking partnership with India, given
India’s centre role in the Indo-Pacific Strategy?

Le sénateur Al Zaibak : Avec le rétablissement des hauts-
commissaires en 2025, comment évaluez-vous les perspectives
de reconstruction d’un partenariat fonctionnel et tourné vers
l’avenir avec l’Inde, compte tenu du rôle central de ce pays dans
la stratégie pour l’Indo-Pacifique?

Mr. Epp: Briefly, I would answer positively. We have seen a
fairly considerable turnaround in interests in Delhi. Also, with
the new government here, we have had the opportunity to do two
things at once in order to move with more positive relations at
the top, and that’s just a reality that is important. India had every
reason to want to take advantage of a change through our
electoral process, and we’ve moved quickly to use that to
stabilize the relationship.

M. Epp : En bref, je dirais positivement. Nous avons constaté
un revirement assez considérable de l’intérêt à Delhi. De plus,
avec le nouveau gouvernement ici, nous avons eu l’occasion de
faire deux choses à la fois afin d’avancer avec des relations plus
positives au sommet, et c’est tout simplement une réalité
importante. L’Inde avait toutes les raisons de vouloir tirer parti
d’un changement issu de notre processus électoral, et nous avons
agi rapidement pour le mettre à profit afin de stabiliser nos
relations.
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I will provide a couple of examples. There is a concrete and
productive law-enforcement dialogue, and it’s important. It will
continue to address long-standing structural issues in the security
concerns of both India and Canada and address issues that have
emerged. There is an ongoing judicial case in the case of
Mr. Nijjar that’s very important. None of this should stop
Canada and India from developing more stable relations across
the board, be it economic, education, et cetera.

Je vais vous donner quelques exemples. Il y a un dialogue
concret et productif en matière d’application de la loi, et c’est
important. Il permettra de continuer à traiter les problèmes
structurels de longue date qui touchent à la sécurité tant de l’Inde
que du Canada, ainsi que les problèmes qui sont apparus
récemment. Il y a une affaire judiciaire en cours liée au cas de
M. Nijjar, qui est très importante. Rien de tout cela ne devrait
empêcher le Canada et l’Inde d’établir des relations plus stables
dans tous les domaines, que ce soit l’économie, l’éducation, etc.

So we’ve seen two documents that I would refer senators to if
you haven’t had the chance: a road map that came out of the
recent meeting between Minister Anand and her counterpart; and
secondly, last week, a joint statement coming out of Minister
Sidhu’s meeting with Minister Goyal in India for the 2025
Ministerial Dialogue on Trade and Investment. Both of these
give you a sense of where the momentum is going, senator.

Il y a donc deux documents que je recommanderais aux
sénateurs de consulter s’ils n’ont pas encore eu l’occasion de le
faire : une feuille de route issue de la récente rencontre entre la
ministre Anand et son homologue, et, deuxièmement, une
déclaration commune publiée la semaine dernière à la suite de la
rencontre entre le ministre Sidhu et le ministre Goyal en Inde
dans le cadre du Dialogue ministériel sur le commerce et
l’investissement 2025. Ces deux documents vous donneront une
idée de la dynamique actuelle, sénateur.

Senator MacDonald: I just want to go back to the CPTPP for
a second. The Trump administration turned its back on the
organization, but administrations come and go. If a new
administration wants to get involved in the organization, how
will that affect the evolution of the organization if the Americans
jump in, and how will it affect us in particular if the Americans
became part of the organization?

Le sénateur MacDonald : J’aimerais retourner à l’Accord de
partenariat transpacifique global et progressiste, ou PTPGP, un
instant. L’administration Trump a décidé de s’en retirer, mais les
administrations se succèdent. Si une nouvelle administration
souhaite y reprendre place, quel sera l’impact de la participation
américaine sur l’évolution de l’organisation et sur nous en
particulier?

Mr. Epp: Those are terrific hypotheticals, and I’m not your
best witness on this, but whatever the likelihood of the prospect
of current or future U.S. administrations joining the CPTPP, it
has always been a high standard agreement meant to open
markets for those who have common interests in high standard
labour, environmental, but also evolving issues, digital, et cetera.
To the extent that a large economy would want to join, there
would be a lot of interest. Currently, that is not the case, but
there are aspirant economies that would be significant. Many of
them are economies that Canada already has free trade
agreements with.

M. Epp : Ce sont là d’excellentes hypothèses, et je ne suis
pas le mieux placé pour en témoigner. Quelle que soit la
probabilité que les administrations américaines actuelles ou
futures adhèrent au PTPGP, celui-ci a toujours été un accord de
haut niveau destiné à ouvrir les marchés à ceux qui partagent des
intérêts de haut niveau en matière de travail et d’environnement,
mais aussi de domaines en évolution, comme le numérique, etc.
Dans la mesure où une grande économie souhaiterait y adhérer,
cela susciterait beaucoup d’intérêt. Ce n’est pas le cas
actuellement, mais certaines économies aspirantes pourraient être
importantes. Bon nombre d’entre elles sont des économies avec
lesquelles le Canada a déjà conclu des accords de libre-échange.

There is also broader discussion about how to use the brand
and momentum of CPTPP in a period where rules-based trade is
under some degree of challenge to work, for example, together
with the EU, and the Prime Minister has been very forward-
leaning on how we bring together communities like the EU and
the CPTPP to reinforce rules-based trade, something that
currently doesn’t seem to be the priority of all our trading
partners.

Il y a également un débat plus large sur la manière d’utiliser la
marque et la dynamique du PTPGP à une époque où le
commerce fondé sur des règles est quelque peu remis en
question, par exemple avec l’Union européenne, et le premier
ministre s’est montré très proactif sur la manière de rapprocher
des collectivités telles que l’Union européenne et le PTPGP afin
de renforcer le commerce fondé sur des règles, ce qui ne semble
pas être actuellement la priorité de tous nos partenaires
commerciaux.

The Chair: Thank you very much. This committee never
disappoints. We can go from philosophical questions to
hypothetical ones as well. The three witnesses, particularly the
assistant deputy minister, did very well.

Le président : Merci beaucoup. Ce comité est toujours
fascinant. Nous pouvons aborder des questions tant
philosophiques qu’hypothétiques. Les trois témoins, en
particulier le sous-ministre adjoint, ont très bien répondu aux
questions.
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On behalf of the committee, I would like to thank Assistant
Deputy Minister Epp, Director General Samaan and Director
Rajani for being with us today. We appreciate your comments
and the information you provided. There were a few items that, if
we could get something in writing, just send it to the clerk. We
would be very grateful for that.

Au nom du comité, je voudrais remercier le sous-ministre Epp,
la directrice générale Samaan et le directeur Rajani d’être parmi
nous aujourd’hui. Nous vous remercions pour vos observations
et les renseignements que vous nous avez fournis. Nous
aimerions obtenir par écrit certains éléments. Si vous pouviez les
envoyer à la greffière, nous vous en serions très reconnaissants.

I am delighted to welcome by video conference Paul Evans,
Professor Emeritus, University of British Columbia and Hugh
Stephens, Distinguished Fellow, Asia Pacific Foundation of
Canada and former colleague of mine. Welcome. Thank you for
being with us today. We’re ready to hear your opening remarks,
and these will be followed by questions from the senators.
Professor Evans, you have the floor.

Je suis ravi d’accueillir par vidéoconférence Paul Evans,
professeur émérite à l’Université de la Colombie-Britannique, et
Hugh Stephens, membre émérite de la Fondation Asie-Pacifique
du Canada et ancien collègue. Bienvenue, messieurs. Merci
d’être avec nous aujourd’hui. Nous sommes prêts à entendre vos
déclarations liminaires, qui seront suivies des questions des
sénateurs. Monsieur Evans, vous avez la parole.

Paul Evans, Professor Emeritus, University of British
Columbia, as an individual:  Thank you, Senator Boehm, for
the chance to be with you even if not quite at the moment we
expected. Democracy has its exciting turns.

Paul Evans, professeur émérite, Université de la Colombie-
Britannique, à titre personnel :  Merci, sénateur Boehm, pour
cette occasion de me joindre à vous, même si ce n’est pas tout à
fait au moment prévu. La démocratie réserve parfois des
surprises passionnantes.

I’m appearing today as an individual recently retired from the
University of British Columbia and now in part-time residence at
the National University of Singapore where I spend several
months each year.

Je comparais aujourd’hui à titre personnel, ayant récemment
pris ma retraite de l’Université de Colombie-Britannique et
résidant désormais pour quelque temps à l’Université nationale
de Singapour, où je passe plusieurs mois chaque année.

Canada’s Indo-Pacific Strategy was conceived and
implemented more than three years ago as a successor to three
decades of intermittent effort to pursue an Asia Pacific strategy
that was deemed no longer right for the strategic moment. Very
recent changes in the geopolitical and geo-economic context
make significant changes in our Indo-Pacific Strategy essential.

Il y a plus de trois ans, le Canada a conçu et mis en œuvre sa
stratégie pour l’Indo-Pacifique, succédant ainsi à trois décennies
d’efforts intermittents pour mettre en œuvre une stratégie pour
l’Asie-Pacifique qui n’était plus jugée adaptée au contexte
stratégique. Les changements très récents dans le contexte
géopolitique et géoéconomique rendent indispensables des
modifications importantes de notre stratégie pour l’Indo-
Pacifique.

The geopolitical competition between the United States and
China is intensifying. China presents a complex set of challenges
and threats. What has changed most radically is the American
approach to the norms and institutions of world order. As
Canadians are painfully aware, this new approach includes
unilaterally imposed tariffs, coerced negotiations and withdrawal
from multilateral processes, including the World Trade
Organization. The idea of an American-anchored, rules-based
international order lies in ruins. The idea of “like-minded” now
sounds equally shallow.

La rivalité géopolitique entre les États-Unis et la Chine
s’intensifie. La Chine présente un ensemble complexe de défis et
de menaces. Ce qui a changé de manière radicale, c’est
l’approche américaine à l’égard des normes et des institutions de
l’ordre mondial. Comme les Canadiens en sont douloureusement
conscients, cette nouvelle approche comprend l’imposition
unilatérale de droits de douane, des négociations forcées et le
retrait des processus multilatéraux, y compris l’Organisation
mondiale du commerce. L’idée d’un ordre international fondé
sur des règles et ancré dans les États-Unis est en ruines. L’idée
d’entités « partageant les mêmes valeurs » semble désormais tout
aussi superficielle.

In Asia as in Canada, there is recognition that the existing
trading system, featuring free, open and rules-based trade and
multilateralism is shattering, and it is widely believed that this
shift is not temporary. Most voices in Canada and Asia believe
that “America First” — including industrial policy, restriction on
supply chains and calculations of narrow national advantage —
is here to stay. The implications for Canada in the Indo-Pacific
region are far-reaching. Several adjustments are needed.

En Asie comme au Canada, il est reconnu que le système
commercial actuel, caractérisé par un libre-échange ouvert et
fondé sur des règles, ainsi que par le multilatéralisme, est en
train de s’effondrer, et il est largement admis que ce changement
n’est pas temporaire. La plupart des voix au Canada et en Asie
estiment que la politique « America First » — qui comprend la
politique industrielle, la restriction des chaînes
d’approvisionnement et la recherche d’avantages nationaux
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étroits — est là pour de bon. Les répercussions pour le Canada
dans la région indo-pacifique sont considérables. Plusieurs
ajustements s’imposent.

The Indo-Pacific is much, much larger than China, but because
of China’s size, economic weight and regional and global
presence, our China policy must be a central part of “Indo-
Pacific 2.0.”

La région indo-pacifique est beaucoup, beaucoup plus vaste
que la Chine, mais, en raison de la taille, du poids économique et
de la présence régionale et mondiale de la Chine, notre politique
à l’égard de ce pays doit être au cœur de l’« Indo-Pacifique
2.0 ».

First, China can no longer be framed as the chief disruptor.
That distinction is now shared with the United States. There are
significant worries across the region about the build-up of
Chinese military capabilities and its rising dominance, foreign
interference, et cetera. But this is now matched by distrust of the
United States, its reliability, tariffs and demands for side
payments from its allies. Many ask the question: Which is the
bigger revisionist power? China or the United States?

Tout d’abord, la Chine ne peut plus être considérée comme le
principal perturbateur. Cette distinction est désormais partagée
avec les États-Unis. La région est très préoccupée par le
renforcement des capacités militaires chinoises et sa domination
croissante, son ingérence dans les affaires étrangères, etc.
Cependant, cette préoccupation est désormais contrebalancée par
la méfiance à l’égard des États-Unis, de leur fiabilité, de leurs
droits de douane et de leurs exigences de paiements parallèles de
la part de leurs alliés. Beaucoup se demandent quelle est la plus
grande puissance révisionniste : la Chine ou les États-Unis?

Second, the reset or recalibration recently signalled by Prime
Minister Carney and President Xi in Korea, which we heard
about a few minutes ago, is a promising step. It signals a
reopening of high-level contacts and negotiation on some
outstanding issues, including canola exports and tariffs on
electric vehicles. But in this new moment, what needs to at least
be explored is something more ambitious, including matters
related to long-term supply agreements in energy and agriculture.

Deuxièmement, la réinitialisation ou le recalibrage récemment
signalé par le premier ministre Carney et le président Xi en
Corée, dont nous avons entendu parler il y a quelques minutes,
constitue une avancée prometteuse. Il annonce la reprise des
relations au sommet et de la négociation sur certaines questions
restées en suspens, notamment les exportations de canola et les
droits de douane sur les véhicules électriques. Cependant, dans
ce nouveau contexte, il convient d’envisager des mesures plus
ambitieuses, notamment en ce qui concerne les accords
d’approvisionnement à long terme dans les domaines de
l’énergie et de l’agriculture.

Further, it could include potential cooperation in underwriting
multilateral mechanisms for rules-based trade minus the United
States, and this leads to a reconsideration of the membership and
purpose of the Comprehensive and Progressive Agreement for
Trans-Pacific Partnership.

En outre, cela pourrait inclure une coopération éventuelle dans
le cadre de mécanismes multilatéraux de soutien au commerce
fondé sur des règles, sans les États-Unis, ce qui conduirait à
reconsidérer la composition et l’objectif de l’Accord de
partenariat transpacifique global et progressiste.

Third, various track 2 and academic channels need to be
restored for discussions with Beijing and Chinese counterparts
about difficult topics and possibilities not yet ripe for official
discussion. One immediate topic is the idea of economic
security, something that is bedevilling some of the things we
wish to do in conversations with China and other countries. Our
research collaborations in areas including agri-tech are hung up
on national security concerns that need careful examination by
all parties.

Troisièmement, il convient de rétablir divers canaux de la voie
2 et pistes universitaires afin de permettre des dialogues avec
Pékin et les homologues chinois sur des sujets et possibilités
complexes qui ne sont pas encore mûrs pour être abordés
officiellement. Un des sujets urgents est celui de la sécurité
économique, qui entrave certaines des initiatives que nous
souhaitons mener dans le cadre de nos discussions avec la Chine
et d’autres pays. Nos collaborations de recherche dans des
domaines tels que les technologies agricoles sont bloquées par
des questions de sécurité nationale qui doivent être examinées
avec attention par toutes les parties.

Finally, Canada’s Indo-Pacific policies are dependent on our
relationship with the United States. The fundamental strategic
choice is whether Canada prefers wide and aggressive
diversification beyond the United States or whether we opt for

Enfin, les politiques du Canada pour la région indo-pacifique
dépendent de nos relations avec les États-Unis. Le choix
stratégique fondamental consiste à déterminer si le Canada
préfère une diversification large et dynamique au-delà des États-
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deeper economic integration with the United States, possibly in a
“Fortress North America” arrangement.

Unis ou s’il opte pour une intégration économique plus profonde
avec ce pays, éventuellement dans le cadre d’un accord de
« forteresse nord-américaine ».

With capital “D” diversification comes the need for much
wider and deeper connections across the Pacific, including with
China. With capital “I” integration with the U.S., would come
even closer alignment with American policies on areas like
friendshoring, working with like-minded partners and
disengaging or decoupling from China, which seems to be the
long-term trend in U.S. thinking. For the moment, as our
relationship with the U.S. is fluid and indeterminate, we have an
opportunity to think creatively and independently about the
shape of our “Indo-Pacific Strategy 2.0.” Thank you.

La diversification « grand D » implique la nécessité d’établir
des liens beaucoup plus larges et plus profonds dans tout le
Pacifique, y compris avec la Chine. L’intégration « grand I »
avec les États-Unis entraînerait un alignement encore plus étroit
sur les politiques américaines dans des domaines comme
l’économie d’affinité, la collaboration avec des partenaires
partageant les mêmes idées et le désengagement ou le
découplage de la Chine, ce qui semble être la tendance à long
terme de la pensée américaine. Pour l’instant, comme nos
relations avec les États-Unis sont fluides et indéterminées, nous
avons l’occasion de réfléchir de manière créative et indépendante
à la forme que prendra la version 2.0 de notre stratégie pour
l’Indo-Pacifique. Je vous remercie.

Hugh Stephens, Distinguished Fellow, Asia Pacific
Foundation of Canada, as an individual:  Thank you. I’m
speaking today in my capacity as an individual.

Hugh Stephens, attaché supérieur de recherche, Fondation
Asie Pacifique du Canada, à titre personnel :  Merci. Je
comparais aujourd’hui à titre personnel.

My comments today will encompass three main points: the
Indo-Pacific Strategy and its renewal, Canada and the CPTPP,
and the importance of people-to-people relationships and
informal networks.

Mes observations porteront sur trois points principaux : la
Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique et son
renouvellement, le Canada et l’Accord de partenariat
transpacifique global et progressiste, ainsi que l’importance des
relations et les réseaux interpersonnels.

As we’ve heard, the Indo-Pacific Strategy was unveiled in
November 2022, almost exactly three years ago, although we are
now in year 4 of implementation. It brought welcome new
resources and energy to a relationship that had been allowed to
drift. You are fully familiar with its five component parts, so I
won’t repeat them. The implementation report, released this
June, laid out an impressive range of activities undertaken or in
progress, although the strategy was slow to get started owing to
various bureaucratic requirements, resulting in the first five-year
phase, which is coming to an end, being reduced to more like
three to three and a half years. Next year will mark the end of
phase 1 of the strategy, and, in theory, it is to be renewed for a
second phase covering the years 2027-32.

Comme nous le savons, la Stratégie du Canada pour l’Indo-
Pacifique a vu le jour en novembre 2022, il y a presque
exactement trois ans, bien que nous en soyons maintenant à la
quatrième année de sa mise en œuvre. Elle a apporté de
nouvelles ressources et une énergie bienvenue à une relation qui
avait été laissée à la dérive. Vous connaissez parfaitement ses
cinq volets, je ne les répéterai donc pas. Le rapport de mise en
œuvre, publié en juin dernier, présente une gamme
impressionnante d’activités entreprises ou en cours, même si la
stratégie a mis du temps à démarrer en raison de diverses
exigences bureaucratiques, ce qui a réduit la première phase
quinquennale, qui touche à sa fin, à environ trois ans et demi.
L’année prochaine marquera la fin de la phase 1 de la stratégie
et, en théorie, celle-ci devrait être renouvelée pour une deuxième
phase couvrant les années 2027 à 2032.

Recall that it was developed back in 2020-21, finally
announced a year later and, as the point has been made, we are in
a very different world today. Clearly, some recalibration and
reorientation will be required for phase 2. Funding may also be
an issue, given the government’s announced expenditure
reductions over the next three years.

Rappelons que cette stratégie a été élaborée en 2020-2021,
puis finalement annoncée un an plus tard. Comme cela a été
souligné, le monde dans lequel nous vivons aujourd’hui est très
différent. Il est évident que la phase 2 devra faire l’objet d’un
certain réajustement et d’une réorientation. Le financement
pourrait également poser un problème, compte tenu des
réductions des dépenses annoncées par le gouvernement pour les
trois prochaines années.

However — and this is the point I really want to make — it is
critical that Canada commit to renewing the program. To
seriously reduce or terminate the strategy at this stage would be
both a waste of resources spent to date and would send the worst

Toutefois, et c’est le message que je veux vraiment mettre en
évidence, il est crucial que le Canada s’engage à renouveler ce
programme. Réduire considérablement ou mettre fin à la
stratégie à ce stade serait à la fois un gaspillage des ressources
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possible signal about Canada’s long-term commitment to the
region.

dépensées jusqu’à présent et enverrait le pire signal possible
quant à l’engagement à long terme du Canada dans la région.

We have been here before in the 1980s and 1990s when
Canada’s ASEAN centre, which had put us on the map
regionally, was closed. That left many in the region to conclude
that Canada was a fair-weather friend. We cannot allow it to
happen again.

Nous avons déjà connu cette situation dans les années 1980 et
1990, lorsque le centre canadien de l’Association des nations de
l’Asie du Sud-Est, qui nous avait permis de nous faire connaître
dans la région, a fermé ses portes. Cela a conduit de nombreux
acteurs de la région à conclure que le Canada était un allié
opportuniste. Nous ne pouvons pas permettre que cela se
reproduise.

Programs should be reviewed and recalibrated for phase 2, for
example, by focusing less on hard, and more on soft,
infrastructure and emphasizing areas like energy and food
security. At the same time, we must avoid sending any signals
that the region has ceased to be a priority. We are just starting to
restore our credibility; let’s not squander it.

Il convient de revoir et de réajuster les programmes pour la
phase 2, par exemple en mettant moins l’accent sur les
infrastructures matérielles et davantage sur les infrastructures
immatérielles, et en privilégiant des domaines comme l’énergie
et la sécurité alimentaire. Parallèlement, nous devons éviter de
donner l’impression que la région a cessé d’être une priorité.
Nous commençons tout juste à rétablir notre crédibilité; ne la
gaspillons pas.

On the CPTPP, Professor Evans made the point very
eloquently that the established rules-based order on which we
have depended for so long is now under enormous stress.
Furthermore, we have a diversification strategy under way to
diversify our trading relationships away from heavy dependence
on the U.S., and the Indo-Pacific and its major economies are
clearly important elements in that, including China.

En ce qui concerne le PTPGP, M. Evans a souligné avec
éloquence que l’ordre fondé sur des règles établies, sur lequel
nous nous appuyons depuis si longtemps, est aujourd’hui soumis
à des pressions considérables. De plus, nous avons mis en place
une stratégie de diversification visant à réduire notre forte
dépendance à l’endroit des États-Unis, et la région indo-
pacifique et ses principales économies, y compris la Chine,
constituent manifestement des éléments importants à cet égard.

Equally important are the rules that govern these relationships:
the WTO, of course, but more specifically, the most advanced of
the regional trade agreements, the CPTPP. Despite the attack on
the rules-based system by the U.S., CPTPP members have
continued to conduct themselves in accordance with the
agreement. Canada has an important role to play in strengthening
respect for international trade rules by working to update the
CPTPP, which is now a 2015 agreement, by expanding the reach
of the agreement to bring in new members — that will mean
some creative solutions to the Taiwan-China impasse — and by
establishing a permanent secretariat. Membership in the CPTPP
is an ace card that Canada needs to play well.

Les règles qui régissent ces relations sont tout aussi
importantes : celles de l’OMC, bien sûr, mais plus précisément
celles de l’accord commercial régional le plus avancé, le
Partenariat transpacifique global et progressiste, ou PTPGP.
Malgré l’attaque des États-Unis contre le système fondé sur des
règles, les membres du PTPGP ont continué à se conformer à
l’accord. Le Canada a un rôle important à jouer pour renforcer le
respect des règles commerciales internationales en s’efforçant de
mettre à jour le PTPGP, qui remonte maintenant à 2015, en
élargissant la portée de l’accord pour accueillir de nouveaux
membres — ce qui exigera de l’ingéniosité pour régler l’impasse
entre Taïwan et la Chine — et en établissant un secrétariat
permanent. L’adhésion au PTPGP est un atout que le Canada
doit exploiter à bon escient.

Finally, on people-to-people relationships and networks, they
are the bedrock of engagement with the region through business
associations, Track II contacts, student and academic exchange.
I’m a bit worried that recent pushbacks on student visas, for
understandable reasons, could end up “throwing out the baby
with the bathwater.” This must be carefully handled. We need to
protect high-quality institution-to-institution student exchange
while continuing to attract talent to Canada from Asia. Track II
organizations like the Pacific Economic Cooperation Council
and the Canadian committee, of which I am vice-chair, should be
used to their maximum, especially with China chairing and

Enfin, les relations et les réseaux interpersonnels constituent le
fondement de l’engagement avec la région par le l’intermédiaire
des associations professionnelles, des contacts de la voie 2 et des
échanges étudiants et universitaires. Je crains quelque peu que
les récentes restrictions en matière de visas étudiants, pour des
raisons compréhensibles, ne conduisent à « jeter le bébé avec
l’eau du bain ». Cette question doit être traitée avec prudence.
Nous devons protéger les échanges d’étudiants de haut calibre
entre les établissements tout en continuant à attirer des talents
asiatiques au Canada. Les organisations de la voie 2, telles que le
Conseil de coopération économique du Pacifique et le comité
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hosting the Asia-Pacific Economic Cooperation, or APEC, next
year.

canadien, dont je suis vice-président, devraient être utilisées au
maximum, en particulier avec la Chine, qui présidera et
accueillera l’Asia-Pacific Economic Cooperation, ou APEC,
l’année prochaine.

Thank you. Merci.

The Chair: Thank you very much, Mr. Stephens. We will
open things up to questions and answers.

Le président : Merci beaucoup, monsieur Stephens. Nous
allons maintenant passer aux questions et réponses.

Senator Woo: Thank you, Professor Evans and Mr. Stephens,
for your testimony. My question is principally for Dr. Evans.

Le sénateur Woo : Merci, monsieur Evans et monsieur
Stephens, pour vos témoignages. Ma question s’adresse
principalement à M. Evans.

You spent a lot of time in the region. You have an
appointment at the National University of Singapore. I know you
talk to very senior folks in government, think tanks, academia
and the business community across Southeast Asia and other
parts of Asia.

Vous avez passé beaucoup de temps dans la région. Vous avez
un poste à l’Université nationale de Singapour. Je sais que vous
entretenez des relations avec des personnalités de haut rang au
sein du gouvernement, de groupes de réflexion, du monde
universitaire et du milieu des affaires en Asie du Sud-Est et dans
d’autres régions d’Asie.

Can you give us your sense of what Asian leaders, elites and
decision makers are thinking when they think about Canada’s
Indo-Pacific Strategy as we currently have it?

Pourriez-vous nous faire part de votre opinion sur ce que les
dirigeants, les élites et les décideurs asiatiques pensent de la
Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique sous sa forme
actuelle?

Mr. Evans: Asia is a big place, and opinions vary. However,
the general perception is that it has been a valuable initiative by
Canada and that several aspects of it have been important to
individual countries.

M. Evans : L’Asie est vaste et les opinions divergent.
Cependant, l’impression générale est qu’il s’agit d’une initiative
louable de la part du Canada et que plusieurs aspects de celle-ci
ont été importants pour certains pays.

Where the questions arise is in the strategic frame of our
existing Indo-Pacific Strategy, particularly the framing of China.
Leaders and intellectuals have all kinds of reservations about
what China is doing and its increasing presence and dominance
in the region, but they feel that the region cannot effectively
manage those without engaging China as an integral part of
processes.

Là où des questions se posent, c’est dans le cadre stratégique
de notre stratégie actuelle pour l’Indo-Pacifique, en particulier en
ce qui concerne la Chine. Même si les dirigeants et les
intellectuels émettent toutes sortes de réserves sur les actions de
la Chine et sur sa présence et sa domination croissantes dans la
région, ils estiment que la région ne peut pas gérer efficacement
ces questions sans que la Chine soit pleinement intégrée dans les
processus.

So, push back against China, but also integrate with it. They
have seen Canadian opportunities from an earlier era sort of
disappear. So far as we have geopolitical and geostrategic
investments, our military, economic and trade issues are
significant, and they seem to be increasing, but our role as a
diplomatic power in working with the China question is in
question; it is not necessarily going to work.

Il convient donc de résister à la Chine, mais également de
s’intégrer à elle. Ils ont constaté que les occasions canadiennes
d’une époque révolue ont en quelque sorte disparu. Dans la
mesure où nous avons des investissements géopolitiques et
géostratégiques, nos questions militaires, économiques et
commerciales sont importantes et semblent prendre de l’ampleur,
mais notre rôle en tant que puissance diplomatique dans le cadre
de la question chinoise est remis en question; cela ne
fonctionnera pas nécessairement.

However, one thing that is clear is that Canadian influence is
now being identified and respected in new ways. A recent survey
listed Canada as number 12 in the region in influence. Now, we
were a distant 12, but things are happening around the edges.
There is a hope and an expectation, with Mr. Carney’s
government in particular, that Canada can play a role in leading

Cependant, une chose est claire : l’influence canadienne est
désormais reconnue et respectée différemment. Un sondage
récent a classé le Canada au 12e rang dans la région sur le plan
de l’influence. Nous étions certes loin derrière en position 12,
mais les choses évoluent. On espère que le Canada joue un rôle
de premier plan dans de nouvelles négociations et de nouveaux
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into some new discussions and partnerships without the United
States that might include China and some other big players.

partenariats qui pourraient inclure la Chine et d’autres acteurs
importants, mais pas les États-Unis, et on s’y attend, dans une
certaine mesure, en particulier avec le gouvernement de
M. Carney.

There is a slight hope and expectation that we may be able to
jump into a bigger role.

Il existe un léger espoir et une certaine attente quant à la
possibilité que nous puissions assumer un rôle plus important.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

Senator Harder: Thank you to you both for being here and
for your very informed and, in some cases, provocative
comments.

Le sénateur Harder : Merci à vous deux d’être ici et pour
vos observations très éclairées et souvent stimulantes.

I want to follow up with Professor Evans. I don’t quite buy the
binary choice that you are posing to us, but it is a great effort. I
don’t think that it is possible for Canada, certainly in the present
circumstances, and probably in the longer term, to commit itself
to a “Fortress North America.” That is neither politically
possible nor is it economically wise. But your other proposition
overstates what we might be able to pursue.

J’aimerais revenir sur les propos de M. Evans. Je ne suis pas
tout à fait convaincu par le choix binaire que vous nous
proposez, mais c’est une excellente tentative. Je ne pense pas
qu’il soit possible pour le Canada, certainement dans les
circonstances actuelles, et probablement à plus long terme, de
s’engager dans une « forteresse nord-américaine ». Cela n’est ni
politiquement possible ni économiquement judicieux.
Cependant, votre autre proposition surestime ce que nous
pourrions être en mesure de réaliser.

I would like you to explore this a little bit: To what extent can
Canada seek greater engagement in the Indo-Pacific, including
China, while maintaining at least a level of economic
relationship with the United States that does not bring harm to
the residual relationship? I would think part of that is also this:
To what extent can we engage other like-minded nations or
regions, such as the European Union, in our efforts to engage
with China?

Je vous invite à approfondir ceci : dans quelle mesure le
Canada peut-il renforcer son engagement dans la région indo-
pacifique, y compris en Chine, tout en maintenant avec les États-
Unis des relations économiques qui ne nuisent pas à leur relation
résiduelle? Je pense qu’une partie de la réponse réside également
dans la question suivante : dans quelle mesure pouvons-nous
engager d’autres nations ou régions partageant les mêmes
valeurs, telles que l’Union européenne, dans nos efforts pour
collaborer avec la Chine?

Mr. Evans: Professors have the advantage of being able to
overstate the options, and I think we all see that we’re likely to
be sailing in waters somewhere in between. Exactly what those
waters are is now just starting to become clear.

M. Evans : Les professeurs ont l’avantage de pouvoir
exagérer les options, et je pense que nous sommes tous
conscients que nous naviguerons probablement dans les eaux
entre les deux. La nature exacte de ces eaux commence
seulement à se préciser.

Should we wish to engage in a diversification strategy in
various kinds of new agreements with China, does the United
States have a veto over them? On a free trade agreement or
something like that, we already have that poison pill through our
current — maybe vacant — arrangement with the United States.
I suspect that there are going to be any number of poison pills
that we’re going to face at almost every step, if we decided to
take a little bit of a broader-gauged approach to China.

Si nous souhaitons nous engager dans une stratégie de
diversification dans le cadre de divers nouveaux accords avec la
Chine, les États-Unis disposent-ils d’un droit de veto à cet
égard? En ce qui concerne les accords de libre-échange ou autres
accords de ce genre, nous disposons déjà d’une clause de
sauvegarde grâce à notre accord actuel — peut-être vacant —
avec les États-Unis. Je soupçonne que nous allons être
confrontés à un certain nombre de clauses restrictives à presque
chaque étape si nous décidons d’adopter une approche un peu
plus étendue à l’égard de la Chine.

This is going to test Mr. Carney to the utmost degree — how
far he really feels diversification is possible and what costs he’s
willing to pay into that vis-à-vis the United States even before
we get into big integration or big diversification choices.

Cela va mettre M. Carney à rude épreuve : dans quelle mesure
estime-t-il que la diversification soit réellement possible et quels
coûts est-il prêt à assumer face aux États-Unis avant même que
nous n’en arrivions à des choix importants en matière
d’intégration ou de diversification?
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Senator Harder: Could you just reference the EU a bit? Le sénateur Harder : Pourriez-vous vous parler un peu plus
de l’Union européenne?

Mr. Evans: Yes. The idea that Hugh Stephens introduced
about trying to bring the EU into a CPTPP-like arrangement is
excellent. But it is going to be important for us to do something
other than deal with the so-called like-minded, who often appear
to be European Anglo countries, with Japan and Korea added. To
appeal to ASEAN and others, we’re going to have to do
something a little bit broader than just bring the EU in, though
very desirable. If I may be blunt, “it ain’t gonna be enough,”
without dealing with China and India in a big way.

M. Evans : Oui. L’idée avancée par Hugh Stephens d’essayer
d’intégrer l’Union européenne dans un accord semblable au
PTPGP est excellente. Cependant, il sera important pour nous de
ne pas nous limiter à traiter avec les pays dits « partageant les
mêmes idées », qui semblent souvent être les pays anglo-saxons
d’Europe, auxquels s’ajoutent le Japon et la Corée. Pour attirer
l’ANASE et d’autres pays, nous devrons adopter une approche
un peu plus large que celle consistant simplement à intégrer
l’Union européenne, même si cela est très souhaitable. Si je peux
me permettre d’être franc, cela ne suffira pas sans traiter
sérieusement avec la Chine et l’Inde.

Senator M. Deacon: Hello to our witnesses. Thank you for
being with us virtually this evening. This question is for
Mr. Stephens.

La sénatrice M. Deacon : Bonjour à nos témoins. Merci
d’être avec nous virtuellement ce soir. Cette question s’adresse à
M. Stephens.

In your piece from the Policy Magazine from the beginning of
April that I read, you suggested that, yes, the Indo-Pacific
Strategy requires a shift, and we should focus on transnational
challenges such as climate change resilience, food and water
security, energy security, public health and digital security when
engaging with the region.

Dans votre article publié dans le numéro de début avril du
Policy Magazine que j’ai lu, vous laissez entendre que la
stratégie pour l’Indo-Pacifique doit effectivement évoluer et que
nous devrions nous concentrer sur les défis transnationaux, tels
que la résilience au changement climatique, la sécurité
alimentaire et hydrique, la sécurité énergétique, la santé publique
et la sécurité numérique, lorsque nous nous engageons dans la
région.

Following this past October’s diplomatic tour by the Prime
Minister and members of government, I’m wondering if you
think they’re striking the right tone and balance at this moment
on these suggestions you made in your written piece.

À la suite de la tournée diplomatique effectuée
en octobre dernier par le premier ministre et les membres du
gouvernement, je me demande si vous estimez qu’ils adoptent
actuellement le ton et l’équilibre appropriés concernant les
suggestions que vous avez formulées dans votre article.

Mr. Stephens: Thank you for the question. One of the points
in that piece was to talk about asymmetric geometry with respect
to China. While I don’t think the Prime Minister picked it up
from that article, I’m delighted to see that he has endorsed it, so
that we can do things with China in areas where it is of mutual
benefit, and we may not be able to do as many things in some
other areas.

M. Stephens : Merci pour cette question. Un des points
abordés dans cet article concernait la géométrie asymétrique par
rapport à la Chine. Bien que je ne pense pas que le premier
ministre ait repris cette idée de cet article, je suis ravi de
constater qu’il l’a approuvée, afin que nous puissions collaborer
avec la Chine dans des domaines où cela est mutuellement
avantageux, et être moins actifs dans d’autres domaines.

I haven’t seen the shift yet because, of course, phase 2 of the
IPS, if it is to be renewed, has not come out. We heard earlier
about how there will be a review and possibly some public input.

Je n’ai pas encore constaté de changement, car, bien entendu,
la phase 2 de la Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique, si
elle doit être renouvelée, n’a pas encore été publiée. Nous avons
entendu plus tôt qu’il y aurait une révision et éventuellement une
certaine participation du public.

One area in which it has done some good work — obviously,
it was fairly capital intensive — has been in funding frigates,
opening an office of the Asia-Pacific Foundation, opening new
offices of Agriculture Canada, new consulates and so forth. That
funding has to continue, but there were a lot of hard costs. I
would hope there would be a greater emphasis now on soft costs,
such as programming that would make those investments really
pay off, and a shift in emphasis to some extent. We’ve already
talked about how the language is changing as the geostrategic

Un domaine dans lequel elle a fait du bon travail —
évidemment, cela a nécessité des investissements assez
importants — est celui du financement des frégates, de
l’ouverture d’un bureau de la Fondation Asie-Pacifique, de
nouveaux bureaux d’Agriculture Canada, de nouveaux consulats,
etc. Ce financement doit se poursuivre, mais les coûts ont été
élevés. J’espère que l’accent sera désormais mis davantage sur
les coûts indirects, tels que les programmes qui permettraient de
rentabiliser ces investissements, et qu’il y aura un certain
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backdrop of the region changes, having some greater focus on
energy security, food security and more contemporary issues,
areas where Canada can make a real difference. The “dark ship”
issue was mentioned.

changement d’orientation. Nous avons déjà évoqué la manière
dont le discours évolue à mesure que le contexte géostratégique
de la région change, en mettant davantage l’accent sur la sécurité
énergétique, la sécurité alimentaire et des questions plus
contemporaines, des domaines dans lesquels le Canada peut
vraiment changer les choses. La question des « navires
clandestins » a été mentionnée.

I don’t downplay the importance of defence minister meetings
and having some additional military presence, but I really think
we need to focus on areas where we have a strategic advantage
and really something to offer, and maybe there will be a
reorientation of the strategy in phase 2. It’s a bit early at this
stage to say whether that is happening.

Je ne minimise pas l’importance des rencontres entre ministres
de la Défense et d’une présence militaire supplémentaire, mais je
pense sincèrement que nous devons nous concentrer sur les
domaines où nous disposons d’un avantage stratégique et avons
réellement quelque chose à offrir. Il est possible qu’il y ait une
réorientation de la stratégie lors de la phase 2. Il est encore un
peu tôt à ce stade pour affirmer si cela se produira.

[Translation] [Français]

Senator Gerba: Thank you to the witnesses for being with us
today. It’s been three years since the strategy was released and
it’s important for us to focus on the outcomes. Monitoring
indicators and mechanisms are essential to understanding the
actual impact of Canada’s Indo-Pacific Strategy and to guide
future adjustments.

La sénatrice Gerba : Merci à nos invités d’aujourd’hui.
Trois ans après le lancement de la stratégie, il est important
aujourd’hui qu’on s’attarde aux résultats. Les indicateurs et les
mécanismes de suivi sont essentiels pour comprendre l’impact
réel de la Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique et guider les
futurs ajustements.

Professor Evans, what indicators or monitoring mechanisms
would you recommend to objectively measure the effectiveness
of Canada’s Indo-Pacific Strategy?

Professeur Evans, quels indicateurs ou méthodes de suivi
recommanderiez-vous pour mesurer de manière objective
l’efficacité de la Stratégie du Canada pour l’Indo-Pacifique?

[English] [Traduction]

Mr. Evans: Mr. Epp gave several examples of the indicators
of ministerial visits, some trade statistics and return on
investment for a Team Canada trade mission. That’s all very
useful. We have surveys from the region, as I mentioned, and
one of them indicates Canada is having some influence, not
great, but something bigger than we had before.

M. Evans : M. Epp a présenté plusieurs exemples
d’indicateurs pertinents, incluant les visites ministérielles,
certaines statistiques commerciales et l’analyse du retour sur
investissement des missions commerciales d’Équipe Canada. Ces
éléments sont fort utiles. Comme je l’ai précédemment indiqué,
des enquêtes menées dans la région démontrent que le Canada y
exerce une influence, bien que modeste, qui s’avère néanmoins
plus significative qu’auparavant.

The real challenge is to come up with some metrics that are
more imaginative. Beyond trade, beyond some of the diplomatic
interactions, the big factor in the region is technology and
innovation. If I were putting a scorecard together for measuring
in the next phase, it would be this: How have we advanced
value-added production in Canada and stimulated our industry?

Le véritable défi réside dans la recherche d’indicateurs plus
novateurs. Au-delà des échanges commerciaux et des
interactions diplomatiques, les facteurs prépondérants dans la
région sont la technologie et l’innovation. Si je devais concevoir
un tableau de bord pour évaluer la prochaine phase stratégique, il
se concentrerait sur les progrès réalisés dans la production
canadienne à valeur ajoutée et sur la stimulation de notre
industrie nationale.

The idea that the Indo-Pacific is over there — that we trade
with them and we do things over there — is part of the story. But
the other part of the story is what it does to us and for us. There,
in areas like scientific collaborations, the number of advanced
students who are moving back and forth in areas of our economy
where they make a difference, is the kind of scorecard that
measures what it has contributed and what we need to do to
advance that contribution in the world of high technology and

L’idée que la région indo-pacifique constitue un marché
lointain avec lequel nous commerçons ne représente qu’une
partie de l’équation. L’autre volet concerne les bénéfices nets et
les retombées pour le Canada. Les indicateurs pertinents pour
mesurer ces retombées devraient inclure la collaboration
scientifique, la mobilité des étudiants avancés dans des secteurs
économiques porteurs, ainsi que les avancées dans les domaines
de la haute technologie et de l’intelligence artificielle. Il est
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artificial intelligence, et cetera. We need to try to find ways to
capture that as well beyond the indicators that we already have in
hand.

impératif de trouver des méthodologies pour saisir ces données,
au-delà des indicateurs conventionnels actuellement disponibles.

Senator Al Zaibak: Thank you both for being with us today. Le sénateur Al Zaibak : Je vous remercie, messieurs, de
votre présence.

I have noted that the strategy’s ambitions may exceed
Canada’s diplomatic and defence resources. In your view, what
are the most urgent capacity gaps Canada must address to remain
credible in the Indo-Pacific? If Canada cannot fully resource the
strategy as designed, where should it prioritize security
engagement, trade diversification, development programming or
diplomatic presence? Thank you.

J’ai observé que l’ambition de la stratégie pourrait excéder les
ressources diplomatiques et de défense dont dispose le Canada.
Selon votre expertise, quelles sont les lacunes les plus urgentes
auxquelles le Canada doit remédier pour maintenir sa crédibilité
dans la région indo-pacifique? Dans l’éventualité où le
financement de la stratégie telle qu’initialement conçue
s’avérerait insuffisant, où devrait se situer la priorité :
l’engagement sécuritaire, la diversification commerciale, les
programmes de développement, ou la présence diplomatique? Je
vous remercie.

Mr. Evans: One of the most important resources that Canada
has is our new Prime Minister and the way that he is being
listened to and observed. I had opportunities to speak in eight
different countries and settings, and there were many questions
about Mr. Carney and his possible role in the reinvention of a
trading system that we can put in place that the region could rally
around. This is a non-partisan statement, but it’s just that he has
a gravitas and a reputation in the region that maybe can make
him work a miracle or two.

M. Evans : L’une des ressources les plus précieuses du
Canada est l’autorité morale de notre nouveau premier ministre
et l’attention qui lui est portée. J’ai eu l’occasion d’intervenir
dans huit contextes internationaux distincts, et de nombreuses
questions ont été soulevées concernant M. Carney et son rôle
potentiel dans la refonte d’un système commercial autour duquel
la région pourrait se rallier. Il s’agit d’une observation non
partisane, mais son autorité et sa réputation dans la région sont
telles qu’il pourrait potentiellement accomplir des avancées
significatives.

Mr. Stephens: With regard to the question you asked about
whether we could disaggregate and prioritize trade over security
and so forth, the strategy has been very carefully developed to
integrate all of those. In fact, I don’t think you can disaggregate.
Trade is clearly a driver. You can put some hard numbers behind
it, but you can’t do trade without taking into account the whole
range of geostrategic issues.

M. Stephens : En ce qui concerne votre question sur la
priorisation ou la dissociation du commerce et de la sécurité, la
stratégie a été élaborée avec une grande minutie afin d’intégrer
tous ces éléments. Je ne pense sincèrement pas qu’il soit possible
de les dissocier. Le commerce est indéniablement un moteur,
quantifiable par des chiffres tangibles, mais il ne peut être mené
sans considérer le cadre géostratégique global.

The third part that I mentioned was the building blocks of the
people-to-people relationships, developing and taking advantage
of the diaspora and investing in our future. I don’t believe I can
actually say one is more important than the other. They all need
to fit together.

Le troisième pilier que j’ai mentionné concerne les fondations
des relations interpersonnelles, le développement de la diaspora
et l’investissement dans notre avenir collectif. Je ne saurais
affirmer qu’un pilier est plus important qu’un autre; ils sont
intrinsèquement liés et doivent fonctionner en synergie.

Senator Ravalia: Thank you, professors, for being here. My
question is this: Has Canada’s exclusion from key regional
forums, such as Quad, AUKUS and IPEF, impacted our standing
in the region? Is there a negatory effect of this?

Le sénateur Ravalia : Merci, professeurs, d’être présents. Ma
question est la suivante : l’exclusion du Canada des forums
régionaux majeurs, tels que le Quad, l’AUKUS et l’IPEF, a-t-elle
affecté notre position dans la région? Y a-t-il un impact
préjudiciable à cette absence?

Mr. Evans: My sense is that the Quad, AUKUS and some of
the defence-related organizations have not been harmed by not
having Canada as a member. I would make a case that they are
not in our interest as representative of what we would like to see
emerge in the region. There are ways to push back against China
and others without committing to many lateral processes on the
security front that can maybe impinge upon some of the things

M. Evans : Mon sentiment est que l’absence du Canada au
sein du Quad, de l’AUKUS et de certaines organisations liées à
la défense n’a pas été préjudiciable. Je dirais plutôt que ces
entités ne correspondent pas nécessairement à nos intérêts tels
que nous souhaiterions les voir émerger dans la région. Il existe
des moyens de faire contrepoids à la Chine et à d’autres nations
sans s’engager dans des processus sécuritaires latéraux qui
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we would like to do on the diplomatic front, working across
ideological divides.

pourraient compromettre nos objectifs diplomatiques, lesquels
visent à travailler au-delà des clivages idéologiques.

Mr. Stephens: There are some elements of AUKUS, which I
believe we could benefit from, but I would agree with Professor
Evans that, in fact, it’s not a disadvantage from the perspective
of many in the region. We have been able to develop bilateral
defence relations with many of the players. The IPEF is not
going anywhere. The Quad is what it is, but the fact is that
Canada has many other opportunities to pursue its interests, and I
don’t believe our absence is a significant disadvantage.

M. Stephens : Bien que certains aspects de l’AUKUS
puissent potentiellement nous bénéficier, je m’accorde avec le
professeur Evans pour dire que, dans les faits, notre absence
n’est pas perçue comme un inconvénient majeur par de
nombreux acteurs régionaux. Nous avons réussi à développer des
relations bilatérales solides en matière de défense avec de
nombreux partenaires. L’IPEF est une initiative évolutive, et le
Quad a sa propre dynamique. Le fait est que le Canada dispose
de nombreuses autres opportunités pour poursuivre ses intérêts,
et notre non-participation n’est pas, à mon sens, un désavantage
rédhibitoire.

Senator Adler: Professor, you referred to value-added
production, which is something we desperately need in Canada
to get the productivity that the Prime Minister and others keep
talking about that needs to be enhanced. Are you optimistic that
we will get investment capital from Asia to create the
opportunities in this country with the “mother’s milk of
opportunity” which is capital? Will we be getting money from
Asia?

Le sénateur Adler : Monsieur Evans, vous avez fait
référence à la production à valeur ajoutée, qui est désespérément
nécessaire au Canada pour atteindre les niveaux de productivité
que le premier ministre et d’autres appellent constamment à
améliorer. Êtes-vous optimiste quant à la possibilité d’attirer des
capitaux d’investissement d’Asie pour créer des opportunités
dans notre pays grâce au « moteur de l’opportunité » qu’est le
capital? Allons-nous obtenir des fonds d’Asie?

Mr. Evans: Mr. Stephens can probably speak to that better
with his business background, but on the one dimension of the
China factor on this, I think it’s an essential question. At this
moment, that kind of investment is not flowing. There are
several obstacles to it, some of them political, as we’ve
discussed. But some of the other practical obstacles to things
coming in are the way our national security laws are being
enforced.

M. Evans : M. Stephens est probablement mieux qualifié
pour aborder cet aspect en raison de son expérience dans le
monde des affaires. Concernant le facteur chinois, la question est
cruciale. Actuellement, ce type d’investissement n’est pas au
rendez-vous. Il existe plusieurs obstacles, dont certains sont
d’ordre politique, comme nous l’avons constaté. D’autres
obstacles pratiques à l’arrivée de ces investissements sont liés à
l’application de nos lois sur la sécurité nationale.

Research collaborations are extremely difficult in any of the
advanced technology areas. Some restrictions are absolutely
necessary, but the list of sensitive sectors where we can’t
entertain collaborative research or investment from China is
getting bigger by the hour, even in agri-tech. There are now 16
different fields of agri-tech that are on new sensitive sector lists,
and that’s one of the things we have to address before we can —
at least on the China side — be able to deepen those investment
possibilities.

Les collaborations en matière de recherche sont extrêmement
complexes dans tous les domaines de la technologie de pointe.
Bien que certaines restrictions soient absolument nécessaires, la
liste des secteurs sensibles dans lesquels nous ne pouvons pas
envisager de collaboration en matière de recherche ou
d’investissement avec la Chine s’allonge rapidement, y compris
dans le domaine de l’agrotechnologie. Il existe désormais 16
domaines distincts de l’agrotechnologie répertoriés comme
secteurs sensibles. C’est l’un des problèmes que nous devons
résoudre avant de pouvoir, du moins du côté chinois, approfondir
ces possibilités d’investissement.

Mr. Stephens: I don’t think it’s just about China. Of course,
we’re not getting much Chinese investment, and there are those
obstacles that Professor Evans mentioned, but there are many
opportunities for Japan, Korea and Malaysia, particularly, the
LNG field, as we have seen. All of those countries have invested
in the first phase.

M. Stephens : Je pense que cela ne concerne pas uniquement
la Chine. Certes, les investissements chinois sont limités par les
obstacles mentionnés par M. Evans, mais il existe de nombreuses
opportunités avec le Japon, la Corée et la Malaisie, notamment
dans le secteur du GNL, comme nous l’avons observé, ces pays
ayant investi dans la première phase.

I was looking at some foreign investment figures the other
day. It is very interesting that Taiwan at the moment is the
second-largest investor from Asia from the region. Many people
overlook Taiwan. The extent of investment is quite remarkable.
Much of it is in small- and medium-sized enterprises and so

J’ai récemment examiné des chiffres sur les investissements
étrangers. Il est très intéressant de noter que Taïwan est
actuellement le deuxième investisseur asiatique dans la région.
Beaucoup de gens sous-estiment Taïwan. L’ampleur de leurs
investissements est remarquable, majoritairement via des petites
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forth, but I do believe that, as we take our message to Asia, as
we open up to investment, as we invest in building our brands
through the Indo-Pacific Strategy, more investment will come.
We have lots to offer in the energy critical minerals field and so
forth, and these growing Asian economies need our resources,
and investment will follow to take advantage of that.

et moyennes entreprises. Je suis sincèrement convaincu que si
nous diffusons notre message en Asie, si nous nous ouvrons aux
investissements et si nous investissons dans la construction de
nos marques grâce à la Stratégie du Canada pour l’Indo-
Pacifique, nous attirerons davantage de capitaux. Nous avons
beaucoup à offrir dans le domaine des minéraux essentiels à
l’énergie, entre autres, et ces économies asiatiques en pleine
croissance ont besoin de nos ressources. Les investissements
suivront naturellement pour tirer parti de cette situation.

[Translation] [Français]

Senator Hébert: Professor Evans, we talked about Canada’s
difficult position with the U.S. as opposed to China and India, as
well as other countries. I have a feeling that we are walking a
tightrope over a crocodile-infested swamp. We need to be
careful.

La sénatrice Hébert : Professeur Evans, nous avons parlé de
la position délicate du Canada par rapport aux États-Unis, par
opposition à la Chine, à l’Inde et même à d’autres pays. J’ai
l’impression que nous sommes des funambules qui marchent au-
dessus d’un étang rempli de crocodiles. Nous devons être
prudents.

What should Canada’s strategy look like? Should we go ahead
of the U.S. and enter into or sign agreements with some countries
or should we wait for the U.S. to engage in some rapprochement
in order to safeguard our relationship with the U.S.?

Quelle devrait être la stratégie du Canada? Devrait-on
précéder les États-Unis dans l’établissement ou la signature
d’ententes avec certains pays, ou devrait-on attendre que les
États-Unis aient fait certains rapprochements pour préserver
notre relation avec eux?

I’m wondering about the best strategic sequence. Je suis perplexe quant à la séquence à adopter sur le plan
stratégique.

[English] [Traduction]

Mr. Evans: Thank you, senator. Based on that question and
your earlier questions, I’d like to invite you to the University of
British Columbia to give us a class, because you’re asking all the
fundamental questions. Thank you.

M. Evans : Je vous remercie, sénatrice. Sur la base de cette
question et de vos précédentes interventions, j’aimerais vous
inviter à l’Université de Colombie-Britannique pour y donner un
cours, car vous posez toutes les questions fondamentales. Je vous
remercie.

If I were asked that question a year ago, I would have said, be
extraordinarily cautious. Under the current circumstances, we
should push some areas of Canadian national interest even at the
expense of displeasure from the United States. We don’t need to
repeat our Huawei adventure. One of those areas is going to
relate to electric vehicles and a reassessment, partly because we
don’t know where the Americans are landing on the future of the
auto industry, but it might be a signal that we’re willing to take
some chances with China if we calculate it’s in our national
interest.

Si cette question m’avait été posée il y a un an, j’aurais
préconisé une extrême prudence. Dans les circonstances
actuelles, nous devrions promouvoir certains domaines d’intérêt
national canadien, même si cela devait déplaire aux États-Unis.
Nous n’avons pas à répéter l’expérience vécue avec Huawei.
L’un de ces domaines concerne les véhicules électriques et
nécessite une réévaluation, en partie parce que la position
américaine sur l’avenir de l’industrie automobile demeure
incertaine. Cela pourrait signaler notre volonté de prendre
certains risques calculés avec la Chine si nous estimons que cela
sert nos intérêts nationaux.

Mr. Stephens: On the EV issue, it’s actually a litmus test. We
went all in during the Biden administration with 100% tariffs.
We threw $52 billion at the EV industry on the assumption that
we would be having an integrated North American market, based
on a contractual agreement that was subsequently torn up.

M. Stephens : Concernant la question des VE, il s’agit
effectivement d’un test décisif. Nous avons pris un risque majeur
durant l’administration Biden, avec des tarifs douaniers de
100 %. Nous avons investi 52 milliards de dollars dans
l’industrie des VE en partant du principe que nous aurions un
marché nord-américain intégré, fondé sur un accord contractuel
qui a subséquemment été rompu.
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We have to start looking out for our own interests. We have to
do so in such a way that we don’t invite catastrophic damage
upon ourselves, but let’s remember that, while we’re being
cautious and looking over our shoulder at the United States with
respect to our steps toward China, the U.S. is also doing its own
deals with China. One day we may wake up and find we’ve been
so cautious that the U.S. has moved around us. So we have to go
in with clear eyes and sharp elbows, recognizing our
vulnerability, while, at the same time, working to reduce that
vulnerability, which the Indo-Pacific region offers us an
opportunity to do. Be very careful, but keep Canadian interests
first.

Il est désormais impératif de veiller à nos propres intérêts.
Nous devons agir de manière à ne pas nous exposer à des
dommages catastrophiques, mais il ne faut pas oublier que,
pendant que nous faisons preuve de prudence et surveillons
attentivement les États-Unis concernant nos démarches envers la
Chine, les États-Unis concluent également leurs propres accords
avec la Chine. Un jour, nous pourrions constater que notre
prudence excessive nous a fait prendre du retard par rapport aux
États-Unis. Nous devons donc agir avec lucidité et
détermination, en reconnaissant notre vulnérabilité tout en nous
efforçant de la réduire, ce que la Stratégie du Canada pour
l’Indo-Pacifique nous offre l’opportunité de faire. Soyons très
prudents, mais priorisons avant tout les intérêts canadiens.

The Chair: Thank you very much. That’s a good note to end
on. On behalf of the committee, I’d like to thank Professor Paul
Evans and Mr. Hugh Stephens for their commentary. Apologies,
it was a case of force majeure that we had to truncate the session
a little bit, but no doubt we’ll be coming back to you again in the
future. On behalf of the committee, thank you again for
appearing.

Le président : Merci beaucoup. C’est une excellente
conclusion. Au nom du comité, je tiens à remercier monsieur
Paul Evans et monsieur Hugh Stephens pour leurs précieux
commentaires. Je vous prie de nous excuser, mais nous avons dû
écourter la séance en raison d’un cas de force majeure. Nous
reviendrons certainement vers vous à l’avenir. Au nom du
comité, je vous remercie encore une fois de votre présence.

Colleagues, we’re going to reconvene tomorrow morning at
10:30 in this room to discuss the situation in Sudan.

Chers collègues, notre prochaine réunion se tiendra demain
matin à 10 h 30 dans cette salle pour discuter de la situation au
Soudan.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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